IN VOLUME #1 f
ISSUE#7, »
NOYABR 2023

«YANGI O‘ZBEKISTONDA

TABIIY VA IJTIMOIY-GUMANITAR |
FANLAR» RESPUBLIKA ILMIY-AMALIY
KONFERENSIYASI

Research Science and -
Innovation House

' INTERNATIONAL
o 2y ~vocss i STANDARD
@ https://universalpublishings.com I .\ l o

editor@universalpublishings.com NUMBER
B

OOpenAIRE




«YANGI O‘ZBEKISTONDA TABILY VA IJTIMOIY-GUMANITAR

FANLAR» RESPUBLIKA ILMIY-AMALIY KONFERENSIYASI.
30.11.2023 yil.

Ushbu to’plamda « YANGI O‘ZBEKISTONDA TABIIY VA IJTIMOIY-GUMANITAR
FANLAR» ilmiy konferensiyasi 2023 yil 1-soni 7-gismiga gabul gilingan magolalar nashr etilgan.

Jurnal tarkibidagi barcha maqolalarga DOI unikal ragami biriktirilib, Zenodo, Open Aire, Google
Scholar xalgaro ilmiy bazalarida indekslandi.

OAK tomonidan dissertatsiyalar asosiy ilmiy natijalarini chop etishga tavsiya etilgan jurnallar
ro’yxatidagi milliy jurnallarda chigarilgan maqgolalar sifatida rasman tan olinadi.

Asos: O’zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiyasi komissiyasining dissertatsiyalar asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlar ro’yxati 3-sahifasi. — Toshkent: 2019. — 160 b.

Konferensiya materiallaridan  professor-o’qituvchilar, mustaqgil izlanuvchilar, doktarantlar,
magistrantlar, talabalar, litsey-kollejlar va maktab o’qituvchilari, ilmiy xodimlar hamda barcha ilm-fanga
giziquvchilar foydalanishlari mumkin.

Eslatma! Konferensiya materiallari to‘plamiga kiritilgan ilmiy maqolalardagi raqamlar, hisobotlar,

ma’lumotlar hagqoniyligiga va keltirilgan igtiboslar to‘g riligiga mualliflar shaxsan javobgardirlar.

“RESEARCH SCIENCE AND INNOVATION

HOUSE” MCHJ

Research Science and
Innovation House




TAHRIRIYAT

Bosh muharrir: Eshgarayev Sadridin Chorievich — Termiz igtisodiyot va servis universiteti tibbiyot
va tabiiy fanlar kafedrasi mudiri, kimyo fanlari falsafa doktori, dotsent Termiz, O°‘zbekiston.

Mas’ul kotib: Boboyorov Sardor Uchqun o’g’li Toshkent tibbiyot akademiyasi Termiz filiali talabasi

Nashrga tayyorlovchi: Eshgorayev Samariddin Sadridin o’g’li Termiz muhandislik-texnologiya
instituti talabasi

TAHRIR KENGASHI A’ZOLARI

Texnika fanlari muharriri, Eshqarayev Ulug‘bek Chorievich — Denov tadbirkorlik va pedagogika
instituti “Boshlang‘ich ta’lim metodikasi” kafedrasi dotsenti, texnika fanlari nomzodi, Denov, O‘zbekiston.

Texnika fanlari muharriri Babamuratov Bekzod Ergashevich — Termiz davlat universiteti fizik
kimyo kafedrasi dotsenti, falsafa fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Kimyo fanlari muharriri Mirabbos Xojamberdiev Ikromovich- Berlin Technische Universitit
dotsenti, kimyo fanlari doktori, Berlin, Germaniya

Kimyo fanlari muharriri, Eshqurbonov Furgat Bozorovich — Termiz muhandislik-texnologiya
instituti, kimyo fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Igtisodiyot fanlari muharriri Otamurodov Shavkat Tillayevich — Termiz iqgtisodiyot va servis
universiteti prorektori, igtisod fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Ijtimoiy va gumanitar fanlar muharriri, Xudoyberdiyev Xursand Xudoyberdiyevich — Termiz
muhandislik-texnologiya instituti, ijtimoiy-gumanitar fanlar doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Tibbiyot fanlari muharriri Otamurodov Furgat Abdukarimovich, Toshkent tibbiyot akademiyasi
Termiz filiali direktori, Termiz, O°zbekiston tibbiyot fanlari falsafa doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Biologiya fanlari muharriri Nurova Zamira Annakulovna Toshkent tibbiyot akademiyasi Termiz
filiali. Termiz, O‘zbekiston, biologiya fanlari doktori, dots., Termiz, O‘zbekiston.

Tibbiyot fanlari muharriri Turabayeva Zarina Kenjabekovna Toshkent tibbiyot akademiyasi Termiz
filiali, tibbiyot falsafa fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Sotsiologiya fani muharriri Eryigitova Lobar Qodirovna Termiz muhandislik-texnologiya instituti,
falsafa sotsiologiya fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Filologiya fanlari muharriri Jo‘rayeva Ramziya Abdurahimovna Qo‘qon davlat pedagogika instituti.
Qo‘qon, O‘zbekiston filologiya fanlari fanlari doktori (PhD), katta o‘qituvchi.

Fizika-matematika-fanlari muharriri Bobamuratov Ulug‘bek Erkinovich Termiz muhandislik-

texnologiya instituti, falsafa fanlari doktori, fizika-matematika-fanlari, Termiz, O‘zbekiston.




Tibbiyot fanlari muharriri Axmedov Kamoliddin Xakimovich Toshkent tibbiyot akademiyasi

Termiz filiali 1-son davolash fakulteti dekani, tibbiyot fanlari nomzodi, dotsent

Tibbiyot fanlari muharriri Vohidov Alisher Shavkatovich Toshkent tibbiyot akademiyasi Termiz
filiali Umumiy xirurgiya, bolalar xirurgiyasi va bolalar urologiyasi kafedrasi mudiri Tibbiyot fanlari doktori,
professor

Gumanitar fanlar muharriri Rahmonov Abdugahhor Abdusattorovich Ma’naviy-axlogiy tarbiya va

yoshlar bilan ishlash bo‘yicha direktor o‘rinbosari, falsafa fanlari doktori (PhD)




Fazlulloh ibn Ro‘zbexon hayot yo ‘lini o ‘rganish va tahlil qilish
Yakubova Sitora Sharipovna

Annotatsiya: XVI asr Buxoro siyosiy hayoti haqidagi tarixni eng samarali va
so‘nggi usullari yordamida ochib berish, bu davr siyosiy hayotiga nisbatan turli
davrlarda yashab ijod qgilgan tarixchilar ya‘ni, XX asr o‘rtalaridagi tarixchilar-olimlar
tomonidan amalga oshirilgan tadqgiqgotlar, mustaqillik yillarida amalga oshirilgan ishlar,
shuningdek, XX asr oxirlaridan xorij mamlakatlarida amalga oshirilgan ilmiy
izlanishlar, ular tomonidan bildirilgan fikr va mulohazalarini tadqiq etish va tahlil etish,
shu orgali Buxoro tarixini yanada rivojlanishiga hissa go‘shishdan iboratdir.

Kirish so'zlar: “Mehmonnomayi Buxoro”, Nuri Islomiya, Buxoro,
Movarounnahr, Muhammad Solihning “Shayboniynoma”, Mirzo Muhammad
Haydarning “Tarixi Rashidiy”

Afzaluddin Fazlulloh ibn Jamoluddin Ro‘zbexon ibn Fazlulloh ibn Muhammad
Xunjiy al-Isfixoniy (1457-1521) - o‘rta asr fors tarixchisi, olimi va shoiri. U
Oqqgo‘yunlilar davlati, Temuriylar davlati va Shayboniylar davlati tarixini yetarlicha
batafsil yoritgan va yozgan olim sifatida tanilgan. Diniga ko‘ra sunniy, shayboniylar
tarafdori. Fazlulloh ibn Ro‘zbexon 1457-yilda Sheroz shahri yaqginidagi Xunji
gishlog‘ida, o‘sha paytda Oqgqgo‘yunlilar davlati hududida tug‘ilgan. Uning otasi ko‘zga
ko‘ringan islom ilohiyotchisi va fagihi — Isfaxon zodagonlaridan bo‘lgan Jamoliddin
Ro‘zbexon bo‘lib, keyinchalik Tabrizga ko‘chib kelgan. Fazlulloh ibn Ro‘zbexon
bolaligida ham, o‘smirligida ham Sheroz va Isfahon madrasalarida tahsil olgan.
Isfahonda tahsil olib, shu shaharning nisbasini gabul qgilib, keyinchalik Ro‘zbexon
Isfahoniy nomi bilan mashhur bo‘lgan. 1474-yilda 17 yoshida Hijozga, ikkinchi marta
25 yoshida esa Makkaga sayohat qiladi va u yerda Qur’on va arab adabiyotini
o‘rganadi, misrlik va hijozlik shayx va olimlarning darslarini tinglaydi. Bo‘lg‘usi olim
Ibn Ro‘zbexon dunyogarashining shakllanishida mashhur misrlik tarixchi va tilshunos
Shamsuddin Muhammad as-Saxaviydan(1427-1497) olgan darslari katta ahamiyat kasb
etdi. Shundan so‘ng Madinada tahsil oldi. 1482-yilda Qohirada tahsil oldi.
Yoshligidan fors tilida she’r yoza boshlagan Ibn Ro‘zbexon o‘qishni tamomlagandan
so‘ng Tabrizga ko‘chib o‘tadi va u yerda Sulton Yoqub davrida saroy a’yonlaridan biri
bo‘lgan. Ikkinchi sayohatidan Sherozga qaytib kelgan Ibn Ro‘zbexon “Xalli tajrid” va
“Badi’ az-zamon fi gissat Hay ibn Yaqzon” (“Hayy ibn Yaqzon qissasi hagida zamon
ajoyibotlari”’) nomli asarlarni yozdi. Marhum arabshunos olim M. A. Salsning fikricha,




keying asar Ibn Sino va XII asr faylasufi Ibn Tufayl risolalari mavzuiga taglidan
yozilgan. 892/1486 vyili Ibn Ro‘zbexon bizgacha yetib kelmagan mazkur asarni
Oqqgo‘yunlilar sulolasidan bo‘lgan Sulton Yoqubga (884/1479-895/1490) taqdim etadi
va shu yildan boshlab u Sulton Yoqub devoniga kotiblik xizmatiga o‘tadi. 897/1490
yili kotib-olim Sulton Yoqub davlatni idora etgan davriga oid “Dunyo ziynati bo‘lgan
Aminiy tarixi” nomli asarini yozib tugatadi. Bu asarning qo‘lyozma nusxalari Parij va
London kutubxonalarida saglanmoqgda. 1957-yili vyirik shargshunos olim V. F.
Minorskiy tomonidan bu asarning gisqgartirilgan inglizcha tarjimasi Londonda nashr
etildi. 1490-yilda Sulton Yoqub vafotidan so‘ng uning o‘rniga Boysang‘ur bin Yoqub
keladi va Ro‘zbexxon Oqqo‘yunli saroyida xizmat qilishda davom etadi. Ibn
Ro‘zbexon 909-1503-yili Eronda davlat tepasiga Ismoil I ning kelishi bilan Tabrizdan
Kushonga kelishga majbur bo‘ladi. Bu yerda shia mazhabida bo‘lgan Hasan ibn
Muayyad al-Hilliyning (1250-1325) “Haqiqat yo‘li..” nomli asariga qarshi o‘zining
“Noto‘g‘ri yo‘ldan qaytish” nomli munozarali asarini yozadi. 909-1503-1504 yili Ibn
Ro‘zbexon shialar ta’qibi ostida Xurosonga gochishga majbur bo‘ladi. Keyinchalik u
Temuriylar davlatiga garashli Hirotga ko‘chib o‘tadi va Husayn Boyqgaro qo‘l ostidagi
saroy a’yonlaridan biriga aylanadi. Bu yerdagi siyosiy hodisalar tezda olimni
Muhammad Shayboniyxon (1500-1510) huzuriga, Buxoroga borishga majbur giladi.
Bu yerda yashagan davrda lbn Ro‘zbexon bir gancha asarlar yozdi. Jumladan,
914/1508-1509 yili “Mehmonnomayi Buxoro” (“Buxoro mehmonnomasi’) nomli
yirik, gimmatli tarixiy asarni yozgan1510-yili Shayboniyxonning vafotidan keyin lbn
Ro‘zbexon Samargandda yashaydi. Ko‘p yillardan so‘ng Buxoroga ko‘chib o‘tadi va
Shayboniylar davlatida Ubaydullaxon qo‘l ostidagi saroy a’yonlaridan biriga aylanadi.
Bu davr hagida u o‘zining “Suluk al-muluk” (“Podshohlarga yo‘l-yo‘riq”) nomli
asarida yozadi.

Kotib, olimning “Suluk al-muluk” nomli asari shariatning yo‘l-yo‘riglari asosida
davlatni idora gilish masalalariga bag‘ishlangan bo‘lib, 15 bobdan iborat. Bunda shoh
saroyidagi lavozimlarga kishilarni tayinlash, ularning vazifalari, haj marosimini tashkil
etish, jJuma kunida bo‘ladigan yig‘ilishlar, hayitlar, xayru ehsonlar tarqatish, soliglar
joriy qilish va ularni yig‘ib olish, topib olingan va davlat hisobiga o‘tkazilgan mol-
mulklar, jazo berish qonunlari, qo‘zg‘alonlarni bostirish, urushda olingan o‘ljalarni
tagsimlash, turli davlat qonunlari, xristian va yahudiylarga munosabat kabi masalalar
talgin etilgan. Bu asar bizgacha bir necha nusxalarda yetib kelgan bo‘lib, uning lbn
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Ro‘zbexon qgo‘li bilan yozilgan dastxati SSSR FA Shargshunoslik institutining
Lelingrad bo‘limida saglanmoqda.
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EXPLORING THE LATIN ROOTS OF CHEMICAL TERMINOLOGY:
NAMES OF CHEMICAL ELEMENTS, ACIDS, AND OXIDES
Scientific Leader, PhD, Yorova Sayora Karimovna,

Samarkand State Medical University
Head of the Department of Languages
Ali Zara
Samarkand State Medical University
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Abstract. This article explores how Latin has influenced chemical terminology,
including element names, acids, and oxides. It highlights Latin roots in names like
hydrogen, oxygen, and elements such as gold and uranium. Latin origins are also
evident in acid names like hydrochloric and acetic acid, and oxide names like carbon
dioxide. This influence adds historical depth to chemistry's language, connecting it to
its linguistic roots.

Key words: Chemistry, Latin roots, chemical terminology, element names,
acids, oxides, the Periodic Table, hydrogen, oxygen, gold, uranium, hydrochloric acid,
acetic acid, sulfuric acid, citric acid, carbon dioxide, silicon dioxide, iron oxide, water,
historical connection, and linguistic influence.

Introduction. Chemistry, often called the central science, has deep roots in
Latin, a classical language that has left a profound mark on the terminology of this field.
From this article, we will look into the Latin origins of chemical nomenclature, snd
explore the names of chemical elements, understanding acids, and finding out the
properties of oxides.

l. Influence of Latin on Element Names:

There are eleven elements represented in the periodic table by letters not in line
with their names:

. Sodium (Na — Natrium)

. Potassium (K — Kalium)

. Iron (Fe — Ferrum)

. Copper (Cu — Cuprum)

. Silver (Ag — Argentum)

. Tin (Sn — Stannum)
Antimony (Sb — Stibium)
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. Tungsten (W — Wolfram)

. Gold (Au — Aurum)

. Mercury (Hg — Hydrargyrum)

. Lead (Pb — Plumbum)

Nearly all of these elements were known in ancient times and therefore carry
over their Latin names. Some of the names also led to other words that are common in
the English language. For example, plumbum, Latin for Lead (Pb), is where we get the
words plumber and plumbing, because lead was used in water supply pipes for
centuries.

Other names have different origins. For instance, hydrargyrum, the Latin name
for Mercury (Hg), was taken from the original Greek hydrargyros, which meant “water
silver.” Also historically known as “quicksilver,” elemental mercury is a shiny silver
metal that is liquid at room temperature.

I1. Acids: Latin Roots in Chemical Transformations

Latin forms the basis of many European languages such as French, Italian, and
Spanish and was used for centuries as the main “lingua franca” of the Roman world,
spreading with the expansion of the Roman Empire (1) and later, the Catholic Church
(2). Latin has also influenced the English language (3); in fact, many everyday English
words have a Latin origin. Examples include: introduction, penultimate, minus, mile,
contra- dict, omnipotent, professor, vice president and senate, to name just a few. It is
obvious that there would be many scientific and chemical words that have a Latin
derivation. There would be two main reasons for this: first, in the western world, Latin
was used as the language of scholarship well into the 17th century: the last great
English-speaking scientist who used Latin was Isaac Newton in his Principia
Mathematica in 1687 (3); second, early Western chemists in the 18th and 19th century,
usually had a classical education, steeped in Latin and Greek, so that when it came to
describing a new scientific or chemical term, they resorted to their knowledge of Latin
and Greek to coin the new word.

I11. Oxides: Latin Foundations
Oxides, compounds formed through the reaction of an element with oxygen,
often have Latin origins in their names:
1. Carbon Dioxide (CO2) - "Carbon™ connects to “carbo," the Latin word for
charcoal or coal, highlighting its carbon content.
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2. Silicon Dioxide (SiO2) - "Silicon" originates from "silex," the Latin word for
flint, and "dioxide" denotes the two oxygen atoms it contains.

3. Iron Oxide (Fe203) - "Iron" is derived from the Latin "ferrum," and "oxide"
signifies the presence of oxygen.

4. Water (H20) - While not always considered an oxide, "hydro" relates to
water's Latin origins in "hydrogenium."

Understanding the Latin roots of oxide names adds a linguistic dimension to
these fundamental compounds.

Conclusion. Chemistry's Latin roots are directed into its terminology, giving
both scientific accuracy and a historical connection to ancient civilizations. Latin
origins of chemical element names, acid nomenclature, and oxide terminology not only
increases our understanding of chemistry but also reminds us of the history of classical
languages in today’s world. Chemistry gives us a unique bridge that is between the
sciences and the humanities, showing us the rich human knowledge and the discoveries.
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BYXOPO AMUPJIUTY TAPUXU KYKOH MYAPPUXJIAPU ACAPJIAPHJIA
Mas3yna MyxuaiuHoBa

Llapogha Pawuoos nomuoazu
Camapkano oaenam yHugepcumemu maoKuKOmyucu,
CXTY yxumyeguucu,
mavzuna.mukhiddinova@siut.uz
AHHOTALIUA

Yy wmakonaga ByXOpOHMHT MaHFUTIAp XYKMPOHJIUTH TapUXU KYIIIHU
XOHJIMKJIAp, XycycaH, KYKOH XOHimurmpa €3WiraH acapiap acocuja EpUTHIITaH.
Kymmagan, Kykon tapuxummapunan Myxamman XakuMxoH Ba ABa3 Myxamman
Attop XYKaHauil Kabu Tapuxduiiap acapjapy Xakujia MabIyMOT OepuiIraH.

Kamur cy3aap: byxopo, Kykon tapuxuunapu, Myxamman XakuMxoH, ABa3
Myxamman Atrop Xykanauii, «MyHTaxaOyT-TaBOpux», «Tapuxu >KaxOHHAMOWUN,
B.B.HanuskuH.

AHHOTALUA
B nanHOM cTaThe OCBelleHa MCTOPHS IPaBICHHs MaHIMTOB B byxape Ha
OCHOBE MPOM3BEICHUN HCTOPUKOB COCEIHMX XaHCTB, B 4YacTHOCTM KoxaHackom
xaHcTBe. [IpemcraBnena mHbopmarus o paboTax TaKUX HUCTOPHKOB, Kak Moxamman
XakuMm XaH u ABaz Moxamman Atrap XOKaH]IH.

KiroueBbie cnoBa: byxapa, ucropuku Kokanma, Myxamman XakumxaH, ABa3
Myxamman Atrap Xokanau, «MyHraxaOyT-TaBapux», « Tapuxu [[xaxonnamon», B.
B. HanuBkuH.

Annotation

This article highlights the history of the reign of the Mangits in Bukhara based
on the works of historians of neighboring khanates, in particular the Kokand Khanate.
Information is provided on the works of historians such as Mohammad Hakim Khan
and Awaz Mohammad Attar Khokandi.

Key words: Bukhara, historians of Kokand, Muhammad Hakimkhan, Avaz
Muhammad Attar Khokandi, “Muntakhabut-Tavarikh”, “Tarthi Jahonnamoi”, V.V.
Nalivkin.
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Manrutnap naBpu tapuxu xakuga Kosu Bado Kapmunarwmitnunr “Tyxdan

xoHui”, Myxammaamapud ubn MyxammamHakuiHuHTr ““ToxyT-TaBopux”, Mup3o
Comuxk Mynmuit XpoHorpammanapu, Mupuit — Mup Xycaitn u6n ILloxmypoaHunr
“Maxo3uH aT-TakBo” acapu, MyWHHUHT “3UKpHU TE€HIOAU  MOIIIOXOHU Y30aK”,
Myxamman AbkyoHunr “T'ynman yn-mynyk”, Kymakynn XyMmyaudHuHT “Tapuxu
Xymymuii” [1] acapu kabu Byxopoza sipatwiran acapiap ouian oup karopaa, Xopasm
TapUXHABUCIAPH, IIYHUHTIEK KYKOH TapuXxHABUCIUK MaKTaOU BakWUiapu TapaduaH
xaM Yypranwirad. by KaTmampaaru acapnapaa, acocaH, byxopo OuiaH KyIiHU
JABIATJIAPHUHT y3apo MyHocalOaTiap, Tallkd Ba cHECHM, XapOuid MyaMMO Ba
MaB3ynap Kynpok Epurwmiarad. JKymmanad, KykoH tapuxuwnapuman Myxamman
XaknmxoH Ba ABaz MyxamMman Atrop XVKaHAWi —acapiapuia MaHFUTIAp
XYKMPOHJIUTH JTaBPU KEHI EPUTUIITAH.

«MyHTaxa0yT-TaBOpUX» acapu Ba YHHHT Myamudu MyXxaMMaaxakKMMXOH
XaKuJaru MablyMOTJIap acocaH Iy acapAaH OJIMHraH Oynu0, Oy MabiymMoTiap
A.A.CeménoB, A.KatomoB, A.MyxtopoB, b.Axmenon, 2.XypuryT kabu ojaumiap
TOMOHMJIAH YMyMJIAIITaH X0JIJ1a YpraHuiraH.

Oxopugarn onummnapnan akagemMuk Asu3z KatomoB Oup Heda Mapra
MyxamMMmanxakuMXOHHUHT «MyHTaxa0yT-TaBopux» acapuHu «boOypHomay Ounan
TEHIJIATHPranu MabiyM [2, 102].

«MyHTaxa0yT-TaBopux» Y36eKHCTOHAa MaHOAIIyHOC ONMM DHBep XypIIyT
TaMOHHJIAH MaxcycC ypranunau. 3. XypuyT y3 TaAAKUKOTIApHUIA ACAPHUHT HyCXallapH,
YHUHT MaHOayapu, Tapuxuii Ba anabuii ManOa cudaTtupard axamusiThd, MeMyap
YKaHPHUJAaru HOAMP acap SKaHU Ba XAKMMXOHHUHT caéXaTilapyuHU KEHT TaxXJIWj KUJTraH
[3, 36-42].

«MyHTaxa0yT-TaBopux» acapuHu MyXaMMaJIxakUMXOH (OpC-TOXKHMK THIIMIA
Kuto6 maxpuna 1259/1843 iimnmunaudr €3 oinapuaa €3ud tyrarrad. MnoBacu 1844
WWIHUHT oxupH, 1845 iinnnaa E3unranuiy aiTui MyMKuH. Myamid Hycxacuias ury
1843 itunu stHa YHTA HyCcXa KY4YUpPUIITAaHU MabilyM. MyXaMMaaxakUMXOH aCapUHHUHT
XOHJIMK XyJly/JIapuia KeHT TapKaIUIIUIaH Y31 XaM MaHgaaTaop OViIraHu yuyH yHAaH
HycxXajap Kyuupuiura y3u Oom-kom Oynaau. «MyHTaxaOyT-TaBOPUX»HHUHT Y30€K
TWINAZArd KUCKAPTUPHITAH TapXKUMacu XaM MaBxynd [4, 276-295]. Bupok, mMa3kyp
Hycxanu O.XypuryT I[L.I1.J1IBanoBra yxma0 acapHUHT y30€K TUIMAArd BapuaHTH €0

K36y.]'[ KWJIMIIIHKY TaBCHUA KHJIaIH. 3XypHIYTHI/IHF TEI;[KHKOTH HaTWXXACUJaH MablIyM




Oynanuku, y30exk Tunuaaru «MyHTaxaOyT-TaBOPUX»HHUHT HycXacu aci (opc-TOKUK

TAIUAArd MaTHUJIAH aH4Ya HUPOKIAmMO KeTraH. YHJa Kym Xarojap, BOKea Ba
CaHAJIAPHUHT YAIKAILIUTY, MyauTug yCITyOMHH CONIANAITUPUII €K MaTHTa JJAI0IatT
KHJIUII XOJUTapH Ky3ra taruiananau [3, 44-45].

Byryuru kyHaa «MyHTaxaGyT-TaBOPHX»HHUHT Y36eKHCTOH, TOXHKHCTOH Ba
Poccus xazunanapuna 11 ta nycxacu caxnmananu. Ynapaan NeC 470 (Poccust), Ne63
(ToxukucToH) Ba Ne592 (Y36eKHCTOH)Iary HycXalapy 9HT TyIia Ba AXIIH KyJI&3Manap
caHaJa/Iu.

Acapuunr laxpuca6d3na MyxamMmanaMuH KOTUO TaMOHHMJIaH Ky4yupHIIraH Oup
HYCXaCUHHUHT (pakcUMIIecH MKKW )uwinna 1984 vnmu JymanOena o stwian [5].
2006 #uam MyxamMMaaXakKuMXOH acapUHHHI MKKUHYM XKuiau apad-dopc €3yBuaa
Tokunona xam Oocuianb umkau [6]. Acapuuar V 0oOumaru 11 OViIMM MaHFUTHS
cayiTaHatu Ba 12 OYIMM MUHT CyJIOJacy XyKMpPOHJIUTUTra OaruIiaHau.

AcapHUHT MaHa NIy OXHUPI'M WMKKMA MaB3yra OaFulUIaHraH Oyiaumiiapu sKyJa
OpUTMHAJ Ba KaTTa axaMusTra sra KuicMmiiapuaup. MyxamMmMaaxakuMXoH Y3 aCapuHUHT
MaHFUTIIAP KUCMUHU €3UI11]1a FOKOpHUAa 3uKp KinHrad. Myxammaasado Kapmunaruit
Ba Ommmbex ubOH Huéskymbex kamammapura MaHcyO «Tyxdar an-xoHHiD,
Myxammanmapud ubH MyxammaaHakuiHuHr «ToxyT-TaBopux» Ba  OoOIlIKa
MyaidIapHUHT acapiapuaan Qoiinananrad. byngan tamkapu myannud yia naBp
BOKCAJIAPDHUHT HWINTUPOKUUIIAPUIAH KYITHHA MabJyMOTJIApHU KYyJra KUPHUTHO,
yJapJaH YHyMJIH ¢oiianaHraH.

KyKOH TapuxXHaBUCIMK MakTaOuaa moup, KOTHO Ba Tapuxuu ABazMyxamMmas
Atrop n6n Mymio Cydu Myxamman ATrop XYKaHIuM Y3UHUHT CEpKUppa HUKOAU
OwiaH karta W3 KojaupradH. YHuHr Homu Illapk agabuérn Ba MamaHusITHIA
tapuxuwiap Hapmaxuit, Tabapuii, Ky3zxouuii, bansamuii, Hacpunnun baitzaBuid,
Pammipanaun, daxpuaauH banoxkaruii, XaMuIyJI0X Kazpunuii,
Myxammanmabonrapoiin, ®dacuxunaun an-Xadasuii, Amm  S3auii, Mupxons,
XoHgamup, XakMMXOH Ba Oomika Mamxyp myrtadakkupiap Owinan Oup KaTopaa
TypaJiu.

ABazMyxaMmmag, ATTOp Xa€TUra TETHUILUIM MAabIIyMOTJAp KyJa Xam o3aup. Y
V3UHUHT acapiapuja Tap>KUMau X0JIura Teruiuin 6ab3u xadbapiaapau oepaau. « Tapuxu
kaxoHHaMonn» myaiudu XIX acpHunr Oonutapuaa ayHéra keiauo, mry acpHuHr 70-

nutapuaa Badot strad. ABazmyxammas Y MapxoH, Myxammananuxos, [llepanuxon,
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Xynoépxon, Mamnaxon, Cynron Cannbek Ba KykoH TaxThra Kucka Owp mymmatra

KyTapwiral XOHJapra 3aMOHIOII OYir0, Ky TapuxXuil BOKeaiap Ba XOIUCATAPHUHT
ryBoxu Oynran. YHUHr Oup yrnu Oopnuruau B.B.HamuBkun ¥3 kutobu «KyKoH
XOHJIMTUHUHT KUCKada Tapuxu»aa kaun staad. Uynku B.B.HamuBkun «Tapuxu
KaxOHHAMOWW» acapuHU ABa3MyXaMMaJHUHT aHa 11y VFIM KyJIuJa KypraH Ba yHAaH
doinananran SKaH.

ABazMyxamMmaa ATTOp yMyM)KaXOH Tapuxura OaFuIIJIaHTaH WMKKH KUJIIJIU
«Tapuxu xaxonHamoitn» («KaxoHHH KypcaTyBuM Tapux») xamaa KYKOH XOHIuru
tapuxura oul « Tyx@aTyT-raBopuxu XoHHD» (« TapuXHUHT IOXOHA TyX(}ach») HOMIIU
acapiap Myaudu XaMmaup.

By acapna Aasmyxamman Atrtop Illapk TapuxHaBHCIHMK aHbaHaJIapura puos
KWINO, yMyMKaXOH TapUXUHU EPUTTaH.

Acapparu “ManruTus cynoisacuHUHr byxopona Xykmpownnuru (743a-802a)
naBpu byxopo Tapuxuuiapu acapiaapuHU XaM >KaJI0 KWJTraH xoJija E3uirad. YHIaru
MaHFUTIIAP CYJIOJACHHUHT JIaBJIaT TeTAcura KeJIulu, OUpUHYN MAaHFUT XYKMOpJIapH,
myHuHTAeKk Amup Xadgapaan Oomnad Amup Mysaddapraua Oynran Bokeanap,
altnukca KYKOH XOHJIUTY OWJIaH ajloKaIop TapuXui BOKealap Xakujaa KU3UKapJiv Ba
JIaBp T'YBOXM THJIUJIaH Oa€H STUIIA]IN.

[Mynaait kuuo, roKopuaa KYpud YMKUITaH TapUXUW acapiap Ma3MyH, MOXHSIT
Ba TapKUOJIapW KUXATUJAH [aBp TAPUXHABUCIUTHHUHT MYXUM Ba J0J3ap0
MaB3yJiapura OaruilUIaHTaH. Y IapHUHT aCOCHI MaB3yJiapu CUECHIT-TapUXUI BOKeaap,
MaHFUTIAP CYJIOJIACHMHUHT TaxT TeMacura KeJUIIapu, Cyjoja XyKyMaTUHUHT
JISTUTUMITMK MacajacH, CyJiojia BaKWIJITAPUHUHT JaBjiaT OOIIKApYyBHUJIard Majiaka Ba
Maxopatyiapyu, aMUPJIMK TApKUOUTa KUPTraH BUJIOSTIAP TapUXH, MapKasJallTUPUITaH
JaBJIaTHU TY3UIIJard aMmupiiap cuécatd Ba 0JuMO OOpwiIraH Kypaiuiapu, KYITHH
MamJiakatiap ouian oaub 6opran cuécariapu Ba IUHUM UCIIOX0Taap OYnran. Tapuxwii
acapymap OwiaH Oupra Ta3Kupa Ba MaHOKUOJIADHU YpraHWIT MaB3yHH KEHT

épI/ITI/IJ'II/IIlII/IFa AKUHAaH épnaM 6epI/IH_II/I MYMKHWHJIMTUHHA TabKHJIAII JKOU3.
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HPEAMET, 3AJJAYU U AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbBI TIEJUATPUNU
Xuoupoe Hoooynna booopaxmamosuu

Pecnybnuxanckuii émopuunoti meouyunsl u papmayesmuxu ooyuenue compyoHuKo8
u unuan cneyuarusuposantozo yeumpa Tepmes
npenoodagamesb MeOUYUHbl, NeoUamp
Ten. 94-639-26-11
Cadghapoe 3o0kup Amanosuu

AnHoranus. Ileguatpus (ep. paidos - pebeHOK W iatreia — JeUeHHE), IO
ONPENECICHUI0O  OCHOBOIOJIOXXHUKA pycckorl  menuatpuum  Crermana  Pomuua
XOTOBULIKOTO, JaHHOMY B 1847 T. B NE€pBOM OTEYECTBEHHOM pPYKOBOJICTBE
«IlemusiTpuka», «ecTb Hayka 00 OTJIMYUTEIBHBIX OCOOCHHOCTSX B CTPOCHUH,
OTMPABIICHUSX, OOJE3HAX JAETCKOTO OpraHM3Ma U OCHOBAaHHOM Ha T€X OCOOCHHOCTSIX
COXpaHEHUU 3JI0POBBS U JieueHUU OoJie3Hell y aeTei». IHbIMU ClIOBaMU, OCHOBHOI
3a0auetl neouampuu A61emcst COXpanenue uiu 803epauierue (npu 6oae3Hu) 300po6us
pebenKy, nossogioueeemy MAaKCUMAIbHO ROJIHO Deanu308amv CE0U BPONCOEHHbIN
HOMEHYUAN HCUHU.

Annotation. Pediatrics (gr. paidos - child and iatreia - treatment), according to
the definition of the founder of Russian pediatrics Stepan Fomich Khotovitsky, given
in 1847 in the first domestic manual “Pediatrics”, “is the science of the distinctive
features in the structure, functions, diseases of the child’s body and based on those
features of maintaining health and treating diseases in children.” In other words, the
main task of pediatrics is to preserve or restore (in case of illness) the child’s health,
allowing him to fully realize his innate life potential.

KuawoueBass ciaoBa. bonesnsl gerckoro opranusma. lleppusitpuka. Jleuenue

0one3Hbl y nereil. OCHOBHOM 3a/1aun neguaTpun. 310pOBbs PeOEHKA.
Key words. Diseases of the child's body. Pedriyatrika. Treatment of illness in
children. The main task of pediatrics. Child's health.




NMeHHO B aHTEHATAIIbHOM IEPHUOJIE

Y paHHEM JIETCTBE JISKAT UCTOKH 00JIe3HEH
h\ B3POCJIOTO  YEJIOBEKA,  3aKJIaJbIBACTCs
. (ynmameHT (HOPMHPOBAHUS  37OPOBBSL.

CopaBeqnuBa  HapogHas  MYAPOCTb:

«KakoB B KOJbIOETH, TAKOB U B MOTUJIE.
. Hukoman MBanosu4 Iluporos, roBops, 4To0
| «BCEMBI pOMOM M3 JETCTBA», KAaK-TO
\ 10GABHIIL, 9TO U «HALIH GOJIC3HH pOJOM U3
Pucynoxk 1. 300posan peboénka JIETCTBa». JIeHCTBUTENLHO, B HACTOSAIIEE
BpeMsI HE BBI3BIBAET COMHEHHWH, YTO
UCTOKH, MOXET ObITh, OOJBIIMHCTBA OOJIE3HEH B3POCIBIX — MHOTHX BapHaHTOB
XPOHUYECKON MATOJOTHH OMNOPHO-IABUIaTEIbHOIO ammapara, HEpPBHOW, CEpACYHO-
COCYAMCTOM, MOYEBBIACTUTEIBLHON U MUILIEBAPUTENBHON CUCTEM, HMMYHONIATOJIOTUH,
OHKOreHE3a — 3a4acTyl0 HaXOJsAT B OCOOCHHOCTSX COOBITUH MEpPUHATAIBHOTO
nepuoja Wik paHHETO JETCTBRA.

B Hacrosimiee Bpemsi Ofu3Ka K OKOHYAHMIO Mporpamma «l eHom uenoeeka» W
BCTA€T BOMPOC O BO3MOXKHOCTU TPHU POXKIECHUU BepU(PUKAIIUU T€HETUYECKOT0 KOJAa
Y TEHETUYECKOr0 NMacropTa KOHKPETHOTO YEJIOBEKA.

Hackonbko 3TO HY>KHO M KaKOBO JOJDKHO OBITH COJEp)KAHHUE TEHETHYECKOTO
nacropta? OTH mpoOJieMbl Tak)Ke TIOKa He pemieHbl. KoHeyHo, OJHOW U3
aKTyaJlbHEWINX MpoOsieM MEIULMHBI SBJISETCS pa3paboTka Mep JIeUEHUs W
npoduinaktuku BUY-ungpexyuu. K KoHILy
1999 r. B mupe Obuio 32,4 mun BUY-
MH(OULIMPOBAHHBIX B3pOCHbIX M 1,2 MIH
BUY-undunupoBanasix nerei. B Poccun
1 wHosO6ps 2001 r. - 135 821 BHY-
WHOUIIMPOBAHHBIX B3pOCIBIX (TIOKa3aTelb
pacnpoctpaneHHocty Ha 100 OOO
HaceneHus Ha 1 okTsaops 2001 r.— 101,7).
Or  BUY-unduuupoBaHHBIX  Marepei
pomunoce 835  pereii.  Jleyenue wu

peaduIuTanms




(MeIUIIMHCKAs, IICUX0JIOTUYECKasl, COIMaIbHAsA) TaKUX JeTel (a MX CTAaHOBUTCS BCE

Oonpiie W OoNbIe) - akTyadbHash TpoOiemMa BCero oOImecTBa, B TOM YHCIE H
neauatpoB. Beiienenne nearaTpu B CaMOCTOSITEIbHYI0 MEIUIIMHCKYIO TUCIUIUIMHY
npou3onuio B XIX B.

[Ipexxne aereil jedunau JUIIb HA JOMY, U caMble OOIKME BOMPOCHI TAKTHKHU
BBIX&KMBAHUS JE€TEH u3Jaraiu axkyumepbl win TepaneBThl. B Poccum Hauboinee
u3BeCcTHbIMH siBIsitOTCsT myOnukanmu C. I'. 3pibenuna «CioBo 0 MNpaBUILHOM
BOCIIUTAaHUU C MJIQJICHYECTBA B PACCYXACHUU Tella, CIYXKAIlleM K Pa3MHOXXEHUIO B
omectBe Hapoma» (1775), «CaoBo o cmocobe, Kak NpeaynpeauTb MOXKHO
HEMAJIOBOXXHYIO MEXAY NPOYMMH MEJICHHOTO YMHOXXKCHHUS Hapoja MPUIUHY,
COCTOAIIYI0 B HENPUIMYHOW TMHUIIE, aBa€MOM MIIaJIEHIIaM B TE€pPBbIE MECAIBl UX
xKm3Hm»(1780); A. WM. JlanmneBckoro «CioBo 0 HEOOXOIWMBIX CpEIACTBAX K
MOJIKPEIUICHUIO €1ab0ro MIIaICHYEeCKOro BO3pacTa JUlsli Pa3MHOKEHHUS B OTEUECTBE
Hamem Hapoja» (1814). B  MockoBckom yHuBepcutrere B 1765—1804 1.
cymiecTBoBasia Kadeapa aHATOMHUHU, XUPYPIMM M TOBUBAJIBHOIO HCKYCCTBA, TJIC
npenojaBaid U AeTckue 0one3Hu. PykoBoauTenu kadeapbl OTACIBHBIX JEKIUH 1O
JETCKUM OO0JIE3HSIM HE YMTaJIH, BKJIFOYasi BOMPOCHI, KaCaloIlrecs JIeYeHUs AeTel, OUeHb
KpPAaTKO MO X0y U3JI0’KEHHS] OCHOBHOTO Kypca.
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Uzluksiz ta’lim tizimida ma’naviy huquqiy bilimlarni shakllantirishning vosita
va usullari
Ergashev Humoyun
O‘zbekiston Milliy universiteti magistri

Ijtimoiy-falsafiy adabiyotlarda jamiyat taragqiyotining hozirgi bosgichida shaxs
agliy qobiliyatlarini ifodalovchi yangi kategoriya — “innovatsion tafakkur” tushunchasi
ham keng qo‘llanilmoqgda. Innovatsion tafakkur bu — jamiyat a’zolarining yangicha
tafakkur asosida moddiy va ma’naviy boyliklar yaratishga garatilgan ijodiy faoliyati
bo‘lib, uning natijasida amaldagi tizimlar ish jarayonida yangiliklarni joriy qilish
samaradorligining oshishi ustuvor ahamiyat kasb etadi. Innovatsion tafakkur
imkoniyatlarini chuqur anglash, tushunish va tushuntirish bilan uning muhim va
dolzarb jihatlarini tegishli sohalarga go‘llay olish, innovatsiyalarni tartibga solish,
to‘g‘ri boshgarish muammolarini o‘z vaqtida hal gilish muhim hisoblanadi. Bu haqda
Prezidentimiz Sh.Mirziyoev: “Bugungi kunda mamlakatimizni yangilash va
modernizatsiya gilish, uni innovatsion asosda rivojlantirish, o‘z oldimizga qo‘ygan
ko‘p girrali va murakkab vazifalarni amalga oshirish magsadida biz zamonaviy va
kreativ fikrlaydigan, har ganday vaziyatda ham mas’uliyatni o‘z zimmasiga olishga
godir bo‘lgan, g‘ayratshijoatli, intellektual salohiyati yuksak, vatanparvar yosh
kadrlarga davlat va jamiyat boshgaruvida muhim vazifalarni ishonib topshirmogdamiz”
, deya ta’kidlaydi. lImiy adabiyotlarda va rasmiy hujjatlarda yangicha tafakkur tarzi
“innovatsion” deb ataladi. “Innovatsion tafakkur” zamonaviy tushuncha va texnik-
texnologik taraqqiyot mavzulariga mos keladi. Biroq ta’kidlash lozimki, mazkur
tushunchaning aniq talqginlari shakllantirilmagan, bu esa o‘z navbatida o‘zaro
tushunishga, o‘zaro aniq va konstruktiv xulosaga kelishga va amaliyotga joriy qilishga
to‘sqinlik qilayapti. “Innovatsiya” terminining kelib chiqishi lotin tilidan olingan.
Rimliklar innovatsiyani, “yangilanish”, “o‘zgarish”ni keng ma’noda tushungan.
Innovatsion faoliyat murakkab tuzilishga ega bo‘lgan ko‘plab jarayonlarning yaxlit
natijasidir. Shu boisdan ham uning turli jihatlarini hisobga olish muhim hisoblanadi.
Aynigsa, yoshlarni innovatsion faoliyatga tayyorlashdagi asosiy masalalardan biri bu
jarayonni muvaffaqiyatli amalga oshirish uchun, avvalo, yoshlarda o‘zgacha fikrlash
qgobiliyatini shakllantirish talab etiladi. Yangicha fikrlashning bu jihati innovatsion
faoliyatga “xizmat qiluvchi” va uning samaradorligini ta’minlaydigan o‘ziga xos
xususiyatlari bilan alohida ajralib turadi. Biz bunday yangichla fikrlash jarayonini
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innovatsion tafakkur deb ataymiz. Innovatsion tafakkurning o‘ziga xos xususiyati
shundaki, u yoshlarning nafagat yuksak dunyogarashi, balki ijodiy faolligi bilan uzviy
bog‘ligdir. Bunday tafakkurni faqatgina aqliy modellar bilan bog‘lash, aql bu
jarayonning harakatlantiruvchi yagona kuchi va atrof-muhitning moddiy o‘zgarishi
natijasida yuzaga keladigan yakuniy natija deb hisoblashimiz to‘g‘ri emas. Chunki
innovatsion tafakkur insonda shaxsiy motivatsiya, o‘z-o‘zini anglash, o‘z ijodiy
gobiliyatlarini to‘g‘ri baholash, ulardan samarali foydalanish orgali tobora yuksalib
boradi. “Bugun biz davlat va jamiyat hayotining barcha sohalarini tubdan yangilashga
garatilgan innovatsion rivojlanish yo‘liga o‘tmogdamiz. Bu bejiz emas, albatta. Chunki
zamon shiddat bilan rivojlanib borayotgan hozirgi davrda kim yutadi? Yangi fikr, yangi
g‘oyaga, innovatsiyaga tayangan davlat yutadi”. Innovatsion jamiyatning faol sub’ekti
yoshlar bo‘lib, hozirgi bosqichda uning timsolida innovatsion shaxsni tarbiyalash
muhim hisoblanadi. “Innovatsion shaxs” tushunchasini amerikalik faylasuf Everett
Xagen ilmiy muomalaga kiritgan. Endilikda jamiyat taraqqiyotini bugungi sharoitida
jamiyatning ilg‘or gatlami bo‘lgan yoshlar orasida innovatsion shaxsni tarbiyalashga
alohida ehtiyoj tug‘iladi. Chunki shunday yoshlargina jamiyat ijtimoiy-iqtisodiy
hayotida tub o‘zgarishlarni hosil qilish va ilm-fan sohasidagi yangiliklarni yaratishda
alohida o‘rin egallaydi. Shu bilan birga bunday yoshlarda innovatsion tafakkurni
shakllantirishda innovatsion yondashuv va salohiyat, faoliyatning yangiliklarni
yaratishga yo‘nalganligi va innovatsion tafakkurni shakllantirish bilan bog‘liq
jarayonlar ustuvor ahamiyat kasb etadi. Innovatsiyalar inson faoliyatining mezoniga
aylanib, zamonaviy moddiy va ma’naviy qadriyatlar asosini tashkil etadi. Shu boisdan
ham mamlakatimizda zamonaviy innovatsion tafakkurga ega bo‘lgan ijodkor shaxslar
muhim rol o‘ynashi mumkin. Jamiyat talablariga javob beradigan, yetakchilik
qobiliyatiga ega ijodkor shaxslar o‘z ortidan yuqori salohiyatli shaxslarni ergashtirish
va ularning faoliyatini tashkil etish orgali innovatsion jamiyatni shakllantirishga xizmat
giladi. Innovatsiya ob’ektiv jarayon bo‘lish bilan birga sub’ektlarning aqliy mehnat
faoliyatiga asoslanadi va ular tomonidan takomillashtirilib boriladi. Innovatsion
tafakkur sohiblari novator, innovator, dastlabki foydalanuvchilar va boshga jarayonga
alogador shaxslar hisoblanadi. Innovatsiyalar taraqqiyoti natijasida innovatsion muhit,
ong, madaniyat, magsad va tanlovlarning yuzaga kelishi, ular asosida faoliyatning
amalga oshishi va innovatsion guruhlar faoliyatining qo‘llab-quvvatlanishi tobora

dolzarb ahamiyat kasb etadi. Shu boisdan ham ‘“Madaniyat,




P.Kozlovskiy, — bugungi kunda innovatsiya va jamiyat rivojlanishining kaliti sifatida
tavsiya etiladi, u yangi texnikaning kiritilishi va jamiyat tomonidan “tan olinishi’ni
yengillashtiradi, xalgaro tajriba almashinuv va bir-birini tushunishga yordam beradi.
Madaniyat barcha ijtimoiy indikatorlar va jamiyat taraqqiyotining o‘sish mezonlari
oralig‘ida bo‘lishi lozim”. Innovatsion tafakkurni rivojlantirish innovatsion xatti-
harakat qilishni, innovatsion g‘oyalarni amalga oshirishni ham talab qiladi. Ya’ni
odamlarga o‘z g‘oyalari va orzularini o‘z hayotlariga tatbiq qilishga imkoniyat berilishi
kerak bo‘ladi. Zero har bir innovatsion g‘oyaga chtiyoj iste’molchi tomonidan
qoplanishi kerak. Shu sababli innovatsion tafakkurning tarkibiy qismlaridan biri
sifatida g‘oyalar kommersializatsiyasi hisoblanadi. Innovatsion tafakkur bu oxir
natijada — daromad degani, bu har ganday ish, biznes taraqqgiyoti qurolidir.
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Abstract: The main purpose of writing this article is word formation and its
thinking about types, methods of making. Today's word formation structure assess its
completeness. Types and methods of word formation for students delivery, formation,
growth, based on the required level of literacy ensure proper and reasonable use of
Uzbek language opportunities issues are covered in this article.
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Word formation is a separate branch of linguistics. It is the formation of words,
its diachrony and deals with issues such as types of synchronicity, methods of word
formation. Word production is a purely speech event, a speech process. However, it has
a linguistic basis. That's it therefore, word formation is also related to language and
speech. Word formation as a linguistic term, it has two meanings: the term of the word
formation process and this the field that studies the process. Word formation is new in
any way word formation is not understood. For example, as a result of a word acquiring
a new meaning a new word may appear. Let's say that the word businessman has
acquired a new meaning. However, there is no new word here. The phenomenon of
word formation has been one of the current problems in linguistics and is still a
controversial debate that has not lost its complexity. Word formation is the creation of
new lexical units based on the possibilities and materials available in the language. The
lexicon of the language is constantly enriched due to the factors of the change of
dictionary meanings, the formation of words and the formation of new words. These
factors, which interact with each other, serve to determine the development of the
language. Their interrelationship is that new words in the language are associated with
word acquisition, while word acquisition plays an important role in differentiating the
meaning of lexical units. plays There is a need (possibility) to change meanings in cases




where the content of lexical units does not contradict the meaning of the emerging new
word (or concept).

So word formation is artificial and new it is necessary to distinguish the
phenomena of lexemization of words that have acquired meaning. Word the result of
the development of the language is related to historicity and modernity. That's it

therefore, it is necessary to distinguish between historical and synchronous word
formation. In the formation of the present word.There is a connection between the
artificial word and the derivational pattern, the form and content of the template have
left their traces in the derived word.The traces of the left (formative) and right
(meaningful) side of the equal sign in the form of can be seen is standing. In the
formation of a historical word, the form and meaning of the artificial word is a template
will not be available. This is determined as a result of special inspections. For example,
a village the meaning of the words of Avloq, their constituents and derivation patterns
cannot be derived on the basis of Because they are historical creations. Guard, The same
can be observed in the words yasovul and smooth. All kinds of word formation patterns
based on Even if the product becomes linguistic and breaks from its mold, it is bindings
to the known-unknown template (if the template is viable) are the same will be
preserved.

The English language is known for its wonderful quality of the way in which
words and sentences are formed and used. Formation of new words from an existing
root word by adding a syllable or another word is the general process; however, there
are multiple ways in which it can be done. The formation of words is classified into
four types based on how the process of formation is carried out. They are:

. By adding prefixes

. By adding suffixes

. Converting from one word class to another

. Forming compound words

Let us look at each type of word formation in detail.Language users do this in
three major ways. One way is to simply import a useful word from another language,
just like people import useful products from other countries. This is how an Italian word
like pizza or a Japanese word like karaoke became English words. Words that are
circulated in this way among languages are called borrowings. Secondly, language

, to make them mean
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different things. The English word sad, for example, is currently used to mean
something similar to ‘pathetic‘, besides keeping its meaning of ‘unhappy’. In this new
use, a sad joke is not a joke that makes you cry, but a joke that doesn’t make you
laugh. A third way of creating new words in a language involves manipulating not just
their meaning but also their grammar, by disassembling the morphemes from the words
in which they appear, and reassembling them into new words. This is what word
formation is about.

It is known from history that the creation of a word seems to be simple and
simple, but since its object and subject analysis is extremely complex, it is considered
the most complex phenomenon in all fields except linguistics. The reason is that certain
laws in it must be proven directly through the analysis of linguistic facts. For these
reasons, scientists sometimes consider the phenomenon of word formation to belong to
the field of morphology, and sometimes to the field of lexicology. In many scientific
works, word formation is given as a part of grammar, while in other literature, it is
applied as a part of lexicology. It seems that some of the artificial speech words exist
only in the speech stage if so, some of them move away from the patterns that they have
taken out and become linguistic as a whole "raised" to the level. Based on this, it can
be said that lexemes can be original or artificial. For example, a book, a merchant, a
baker let's take the units. Book and merchant units in a row are readiness, generality,
has social properties. Although the lexeme of the merchant is artificial, it is a sign of
readiness also has However, there is no linguistic unit called nonchi in our language. It
is a lexeme of bread. Can be formed only in the speech process and has the above units
without features. The peculiarity of the speech process of the bread unit is its readiness
indicates that it does not have a symbol.
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OMMAYVIY AXBOROT VOSITALARI O‘ZBEKISTON MEDIA
DIPLOMATIYASINI TARG‘IB QILISH VOSITASI SIFATIDA
M.Amonqulova

Demokratik jamiyat barpo etishda ommaviy axborot vositalari hal qiluvchi o‘rin
tutadi, nafagat muayyan mamlakatlar, balki global migyosda siyosiy, igtisodiy, ijtimoiy
va madaniy jarayonlarga jiddiy ta’sir ko‘rsatadi.

Ommaviy axborot vositalari jamoatchilik fikrini shakllantirishning eng muhim
omillaridan biri hisoblanadi. Ilg‘or axborot-kommunikatsiya texnologiyalari ularning
rivojlanishiga xizmat qilmoqda, chunki texnologiya yordamida axborot olish
imkoniyati tobora kengaymoqda. Ayni paytda, globallashuv sharoitida turli
mamlakatlarning tarixiy-madaniy hususiyatlari va rivojlanishdagi o‘ziga xosliklarini
saglab qolish maqgsadida axborot xavfsizligini ta minlashning ahamiyati ortib
bormoqda.

“Jonajon O‘zbekistonimiz o0‘z taraqqiyotining yangi va muhim bosgichiga
qadam qo‘yayotgan hozirgi davrda media sohasi vakillari — jurnalist va muharrirlar,
rejissyor va operatorlar, blogerlar, tele-radio kanallar, gazeta va jurnallar, nashriyot va
bosmaxona xodimlari vatanimizning demokratik giyofasini shakllantirish, uni dunyoga
tarannum etishga beqiyos hissa qo‘shib kelayotganini el-yurtimiz yaxshi biladi va
yuksak qadrlaydi™!, — deya ta’kidladi davlat rahbari.

Prezident mamlakatda ommaviy axborot vositalari soni 2016 yilga nisbatan
gariyb 30 foizga ortib, 1962 taga yetganini ta’kidlab, ayniqgsa, xususiy media vositalari
jamiyatda fikrlar xilma-xilligini ta’minlashda, tub islohotlarni amalga oshirishda,
joylarda yo‘l qo‘yilayotgan kamchilik va muammolarni dadil ko“tarib chigishda muhim
omil bo‘layotganini e’tirof etdi. Shuningdek, milliy axborot makonida internet
nashrlarining soni so‘nggi 6 yilda salkam ikki barobar ko‘payib, 677 taga yetgani
alohida gayd etildi.

“Natijada davlat va nodavlat tashkilotlarining axborot manbalari yanada ortib,
aholi bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri muloqot qilish, odamlarni o‘ylantirayotgan muammolarga

1 Qarang: https:/president.uz/uz/lists/view/5294// V36exucton PecryGnukacu IIpesuaentn MarGyor Ba OMMaBwmii
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tezkor munosabat bildirish, turli mavzular bo‘yicha ochiq, xolis va tanqidiy fikr bilan
chigishda katta imkoniyatlar paydo bo‘lmoqda”, — dedi davlat rahbari.

Shavkat Mirziyoev O‘zbekiston media kompaniyalari ham jahon axborot
maydonida munosib o‘rin egallab, global siyosiy-ijtimoiy jarayonlarda faol ishtirok
etishga intilayotgani, buning uchun tinimsiz mehnat qilish, ilg‘or xorijiy tajribalar,
zamonaviy axborot texnologiyalari, sergirra tahlil usullarini o‘zlashtirib, doimo izlanib
yashash, milliy jurnalistikaning yangi avlodini tarbiyalash zarurligini gayd etdi.

Prezident fugarolar uchun axborot sohasida qulay imkoniyatlar yaratish, davlat
hokimiyati va boshqgaruv organlari faoliyati ustidan jamoatchilik nazoratini amalga
oshirishda ommaviy axborot vositalarining roli va ta’sirini kuchaytirish — yana bir
ustuvor vazifa ekanligini aytib o‘tdi. “Shuni qayd etish zarurki, sohaning moddiy-
texnik bazasini yaxshilash, xodimlar mehnatini rag‘batlantirishga bundan buyon ham
doimiy e’tibor qaratamiz”, — dedi u. Davlat rahbari OAVni qo‘llab-quvvatlash
va jurnalistika sohasini rivojlantirish bo‘yicha kuni kecha qabul qilingan prezident
garorida OAVning qonuniy manfaatlarini himoya qilishni kuchaytirish, kadrlar
salohiyati va ragobatbardoshligini yanada oshirish, ehtiyojmand va yosh jurnalistlarni
uy-joy bilan ta’minlash bo‘yicha zarur chora-tadbirlar amalga oshirish belgilanganini
eslatib o‘tdi. Shu bilan birga, keyingi paytlarda ijtimoiy tarmogqlar orqali ba’zi joylarda
OAYV xodimlariga mensimay qarash, ularning o‘z vakolati doirasida erkin faoliyat
yuritishiga to‘sqinlik qilish holatlari uchrayotgani tilga olindi.

“Ommaviy axborot vositalari xodimlarining o°z faoliyatini qonun doirasida erkin
amalga oshirishiga to‘sqinlik gilish — bu demokratik islohotlarimizga garshi harakat,
mamlakatimizning obro‘siga putur yetkazish sifatida baholanishi kerak. Sud va
prokuratura organlari bizga mutlaqo yarashmaydigan bunday salbiy holatlar bo‘yicha
gat’iy choralar ko‘rishi lozim”, — deya ta’kidladi.

“Bir haqiqatni hech gachon esdan chiqarmasligimiz kerak: barchamiz
demokratiya deb atalgan buyuk maktabning o‘quvchilarimiz. Bu borada hali ko‘p
narsalarni o‘rganishimiz zarur. Farzandlarimizni ayni shu ruhda tarbiyalashda
jurnalistika sohasi vakillari, muhtaram faxriylarimiz o‘zlarining boy tajribasi va ibratli
fazilatlari bilan alohida namuna ko‘rsatadilar, deb ishonaman”, — deya ta’kidladi
prezident.

Mazkur g‘oyaning mantiqily davomi sifatida yillar davomida o‘z yechimini
kutayotgan ishlar bo‘yicha konstruktiv rejalar ishlab chigilmoqda. Xususan, Yangi




O‘zbekiston taraqqiyot strategiyasining 98-magsadi aynan ushbu yo‘nalishga

qaratilgan bo‘lib, unda jahon hamjamiyatida respublikamiz imijini oshirishga
garatilgan axborotlar yetkazish samaradorligini oshirish masalasi muhim topshiriq
sifatida ilgari surilgan.

Media diplomatiyasi tashqi siyosatning asosiy vositasiga aylandi va jurnalistlar
diplomatik tadbirlar va jarayonlar bilan tez-tez va intensiv shug'ullanmoqdalar. Ba’zan
ular hatto diplomatik jarayonlarni boshlashadi. OAV diplomatiyaga yordam berishi
yoki to‘sqinlik qilishi mumkin bo‘lgan bir necha usullar mavjud. Ommaviy axborot
vositalari mustaqil aktyor sifatida ham, siyosatchilar va jurnalistlar qo‘lidagi vosita
sifatida ham ishlaydi?.

Media diplomatiyasi haqgidagi bilimlar hali ham juda cheklangan va aloqga,
xalgaro munosabatlar va diplomatik tadgiqotlar sohasidagi olimlarni ushbu mavzu
bo‘yicha ko‘p tarmoqli tadqiqotlar o‘tkazishga undash kerak.

Ommaviy axborot vositalarida yetakchilar o‘rtasidagi muzokaralar va sammit
uchrashuvlarini yoritish an’anaviy, asosan maxfiy, rasmiy, professional diplomatiyani
o‘zgartirdi. Yangi diplomatiya ommaviy kommunikatsiyalar, siyosat va xalgaro
munosabatlardagi uchta o'zaro bog‘liq inqilobiy o‘zgarishlar tufayli zamonaviy xalgaro
munosabatlarning asosiy tarkibiy gqismiga aylandi. Birinchidan, kommunikatsiya
texnologiyalaridagi ingilob Xalgaro, BBC World, Sky News va Al-Jazira kabi global
yangiliklarni yaratdi, ular tez-tez jonli, jahonda ro‘y berayotgan deyarli barcha muhim
vogealarni dunyoning deyarli barcha joylariga translyatsiya gilish imkoniyatiga ega.
Internet shuningdek, butun dunyodagi xalqlar, jamoalar va tashkilotlar o‘rtasidagi
alogada ingilob qildi.

Ikkinchidan, siyosatdagi ingilob siyosiy jarayonlarda ommaviy ishtirok etishni
kuchaytirdi va ko‘plab jamiyatlarni avtokratiyadan demokratiyaga aylantirdi.
Uchinchidan, xalgaro munosabatlardagi ingilob tashqi siyosatning maqgsad va
vositalarini o°‘zgartirdi. Dunyo bo‘ylab jozibadorlik va ishontirish (yumshoq kuch)

2 Gilboa, E. (2002). Media diplomacy in the Arab—Israeli conflict. In E. Gilboa (ed.), Media and conflict: Framing issues,
making policy, shaping opinions. Ardsley, NY: Transnational, pp. 193-211.




orqali erishilgan 1jobiy imidj va obro‘-e’tibor harbiy va iqtisodiy choralar (qattiq kuch)
natijasida olingan hudud, Kirish va xom-ashyodan ko‘ra muhimroq bo‘ldi.

Ommaviy axborot vositalari diplomatiyasini aniglash va tushuntirishga
garatilgan birinchi ilmiy urinishlar noaniq va chalkash edi. Karl media diplomatiyani
ochiqg diplomatiyaga — diplomatiyaning ommaviy axborot vositalari va jamoatchilik
fikriga shunchaki ta’sir gilishiga — yoki xalg diplomatiyasiga — “Amerika Ovozi” kabi
ommaviy axborot vositalaridan xorijiy jamiyatdagi jamoatchilik fikriga ta’sir ko‘rsatish
bilan tenglashtirgan.

Ramaprasad va Ebolarning fikricha media diplomatiyasi diplomatiya va tashqi
siyosatda ommaviy axborot vositalarining rolini muhimligini ifodalaydi*. Van Dinh
“televideniye diplomatiyasini tashviqot bilan tenglashtirdi, biroq u Jon F.Kennedi 1962
yil Kuba raketa ingirozi paytida SSSRga yuborilgan televideniye ultimatumi, Richard
Niksonning 1972 yilgi Xitoyga tashrifi va 1977 yilda Misr Prezidenti Anvar Sadatning
Quddusga tashrifi kabi hollarda ingirozlarni oldini olish va mojaroni hal gilishga
yordam berish uchun mo‘ljallangan bo‘lib, tashviqot emas edi.

Birog shuni unutmasligimiz kerakki, hozir mavjud imkoniyatlar sharoitida milliy
axborot vositalarimiz, shu jumladan tashqi axborot-kommunikatsiya vositalarimiz
xalgaro media monopoliyalarga ragobatchi kuchga aylanish darajasida emas. Shu bois
ham xalqimiz, mamlakatimiz, davlatimiz va albatta davlatimiz rahbari sha’niga qarata
targatiladigan axborotlarning nechog‘li xolis ekanligiga hushyor bo‘lmog‘imiz, zarur
vaqtlarda esa mamlakatimizda xorijiy axborotlarga ma’rifatli axborotlar bilan javob
qaytarish tizimi yo‘lga qo‘yilmog‘i kerak bo‘ladi.

3 Gilboa, E. Media and conflict: Framing issues, making policy, shaping opinions. Ardsley, NY: Transnational, pp. 193—
211.

4 Gilboa, E. (2002). Media diplomacy in the Arab—Israeli conflict. In E. Gilboa (ed.), Media and conflict: Framing
issues, making policy, shaping opinions. Ardsley, NY: Transnational, pp. 193-211.




YKyBYMJIaAPHUHT KUME (paHUAAH KOMIIETEHCHUSIJIAPMHYA PUBOKJIAHTHIIIA
TabJUM TEXHOJIOTUsJIApUAAH (POHIAJTAHMIIHUHT HA3aPUH acoCIapu
Kaxopos Magamun A0xyHadueBn4

Byxopo naBiaT yHMBepCUTETH TaAsHY JOKTOPAHTH

KommnereHncusiBuii €HpanryBra acocjaHraH TabiuM VKyBUWJIapla OWIKM,
KYHHKMa Ba MaJlaKaJapHU ajJoXuja MAaKUIAHTUPUIIHYA dMac, OAJIKU yJIapHU KOMILIEKC
paBUIIIa SrajUlalllHU TaK030 3TaAu. ByHHHI y4yH KOMIIETEHCUS Ba KOMIIETEHTIUK
TyIIyHYQJIApUHY aHUKJIAIITHPHII Ba YHUHT CTPYKTypacuHH, (PyHKCHsCHHU Oenrmiad
o 3apyp. CyHrpa TasgH4 Ba MNpPEeIMET KOMIICTCHCUSIIAPUHU  JIOMMXAJIALI
TEXHOJIOTUSICUHY TY3HII OPKaJM, YH/IaH YKUTHILI METOAJIAPUHYU TaHJIAlll TaMOMUILIApU
KEeJINO YHKaIH.

[lenaroruka xamja YKATUII METOJAMKACUTA JOUP afabUETIapHU TaX U KUIJIUII
HaTWXKacuJa, KOMIICHCUSBUM EHJAllyBa acOCIaHTaH TabJUMIa HUcOaTaH TypiH
OJIUMJIAP TYPyXJIapu Y3JIApUHUHT OJMO OOpraH M3JaHUIUIApU HaTWxacuaa V3 Gukp-
MyJi0Xa3ajJapuHH TypJiid MUCOJUIap épaaMuia 0a€H Kuiarasiap.

KomnerencusiBuii €naantyB Maktad TabIUMUHUHT MYyXUM TapKUOUM KUCMUHU
TalIKWJ ~ 3Tagu. XycycaH, YKyBuwiapaa ((aHra oujl KOMIIETEHCHSUIApPHU
maKJJIaHTUpUIITa acoc Oyiaau. MakTta® TabiuMuJa KOMIIETCHCUSIBUM EHJAITYB
OupuHYM HaBOaTHa YKUTUIIHUHT 3aMOHABUM Ba aJITEpHATUB IIAKJUIApUAAH
dboiimananran xoijga OwiauMmiap TYIUIAalauraH Ba yiapJaH KEHWWHTH Xaériapuia
doiinanana ojajWraH IIAXCHU MIAKJUIAHTHPUINTAa WMKOH OepajuraH IIapoOUTHH
SPATULIHU TaKO30 KUJIaaH.

YMymTabium  ¢dannapu  Oylinuya  y3IIOKCUM3 TabJIMMHHUHT  YKyBUMJapna
KOMIIETEHCHUSJIADHM  IMAK/UUIAHTHPUIITA  WYHAITUPWITaH  JaBiaT  TabJIUM
cranpapriapu (ATC) Ba yKyB mactypiapu JOWMXaJTapUHUHT TaXprOa-TaJIKHUKOT
UaUlapy  aMaluérra >KOpUM STHUII Ba DSPUIIWITAH HaTWKalapgard KaM4WINK-
MyaMMOJIapHU OapTtapad ATHUII y4YyH WIMHA-METOIWK KEHTamiapaa Taxpuoa-
TaIKUKOT UIIJTAPUHU YTKA3WIHII MaKCcaara MyBOGUKINTH aHUKJIAHTaH.

YMyMmuil ypra TabJIMMHUHT Majaka Tajgadiapu yMyMTabJIuM QaHiapu Oyhinua
TabJUM Ma3MyHUHUHI MaXOypuii MHHUMYMH Ba SKYHUH Makcaajiapura YKyB
IOKJIaMajlapy XaXMUTra Xamjia TabJauM cudaTtura Kylwiaaurad tanadiapaan udopar

O0yu0, y Kyiuaarmiap/ad TallKuil TOMaIn:




OMIMM — YpraHwiraH MablyMOTJIapHHU 3cla0d KOJIWII Ba KalWTa TYUIYHTUPHUO

Oepuy,

KYHMKMa — YpraHwirad OWInMIapHA TaHUII Ba3USATIapAa KyJulai OJIuIII;

Majlaka — YpraHwirad OWJIMM Ba IIAK/UIAHTaH KYHUKMaJapHU HOTAHMII
BazMsITIAp/Ia KYJJIail OJIMIL Ba SHIM OMJIMMIIApHUA XOCHJI KWINLI,

KOMIIETEHCHsI — MaBXyJl OWIMM, KYHMKMa Ba MajakajapHU KyHIaJIUuK
baonusaTaa KYJ1ai oJIUI KOOVIIUSITH.

VKyBUMHHHT KOMIIETEHTINIHTa JOMpP TYPIH KOMICTCHCUSIAPHUHT TaxXJIHITH
IIYHH KypcaTaaukd, yjaap KpeatuB (wxomauil) WyHammmra odra. KpeaTtus
KOMIIETEHCHUSJIapra «TaxpuoOanaHn Oupop ¢oinamm MabIyMmMOT YHUKApUO OJIUIDY,
«MYaMMOHH €4a OJIUID», «OJJAVHTH Ba XO3UPI'H BOKEAJIAp OpacHUIaru y3apo aJOKaHU
OUMII», «IHI'M EYUMJIAPHU TOMNa OJUII» KalOuiap Kupaaud. Mabiymku, Oab3u
KOMIETeHCHsIap OomIKanapura HucOaTaH yMyMui €k axaMusTinpok 0ynaau. [llynra
Kypa, YJIapHH y4Ta Aapakara Oyiuin MyMKUH: 1) TasHY KOMIIETEHCUSIIAP — TabJIUM
Ma3MyHUHUHT yMyMuil (MeTampeamer) KUCMHUra TETHUIUIH; 2)  YMYMIIPEIMET
KOMIIETEHCHUSJIAD — MabllyM Joupara KUPYBUYM YKYB HpeIMETIapy Ba TabJIUM
coxajlapura TEeTUILIM; 3) TMpeaMeTra OWjJ KOMIICTCHCHSUIAp — OJIMHTH WKKHTara
HUCOAaTaH XyCycud XucoOJaHuO, YKyB MpPEIMETH AOoupacujia IaKUIAaHTUPUIIA]IH.
TasiHy KoMIIeTeHcHsIIap Xap cadap TabITUMHUHT MabIyM Oup O0CKUYH Ba OelTruIaHTaH
VKyB MpeaMeTH y4yH KOHKpETJIATUpuiaau. MacanaH, YKuO-YpraHuiira Teruiiu
KOMITETEHCUS yMYMIIPEIMET KOMIIeTeHCusA1a KuME (hanu Oyiinya, dsJIieMeHTIap JaBpHid
CUCTEMAacu Ba JaBpUil KOHYHM XaMJa KUMEBHMM OOFIaHMIN TypJapuHU EAra OJUII
KOOMMATH €taau. Xap OWp KOMMETEHCHS Ma3MyHMHHM AaHUKJIAll Y4YyH YHUHT
TabIUMAArd YMYMHU (DYHKCUSICH Ba pOJiM OWJIaH OOFJIaHTaH CTPYKTYypacHu Kepak.
Kylinga KOMNETEHCUSIHUHT TapKUOMIl KOMIIOHEHTJIapu pyuxatu keatupwirad 1. —
KOMIIETEHCHUSIHUHI HOMHM; —  KOMIIETEHCUS THIM Ba YHHHI YMyMHUH KeTMa-
KeTIuruaaru YypHu (TasHY, YMyMIIpEAMET, TMpPEAMET); —  KOMIIETEHCHsIAp
KUPUTHIAQIUraH, peal  (QaoiausT Kypcaraguran OOBEKTIap  JOoupacH;
KOMITETEHCUSIHUHT VOKTUMOMM-aMaliuid OOFIMKINIUA Ba aXaMusITH (y XKaMUAT Y4YyH
HUMa cabablaH Kepak?); — KOMIIETEHCUSIHUHT IlIaxcra HucOaTaH axamHsITH (HUMa
cababraH YKyBUM KOMIETEHT OYIMIIM Kepak?); — pean oObeKTiIap Aoupacura ouj
ownumiapu; — Oepwiran pean oObeKTIap Joupacura ouj KYHHMKMa Ba Majlakanap; —
Ma3Kyp KOMIIETEHCHUSl Joupacuia VKyBUYMHHMHT (AOJUAT KYpcaTHIIM YYYH Kepak



Oynamuran MUHUMAN Taxpuodacu (YKUTUII OOCKUWIapH OVinYa); — WHAUKATOpIap —

YKyBYM KOMIIETEHTJIUTH (YKUTUII OOCKU4iIapu Oyiinya) napakaCuHU aHUKJIAIl YYyH
VKyB Ba HazopaT-0OaxoJjaml TONIIMPUKIApH HaMyHalapu, Mucoiuiapu. Kenrupuiran
TVIiaM MebEpUN  XYyXOoKariap, YKyB Ba METOIUK amabuETinap, IIYHHHTJICK,
VKYBUMJIAPHUHT YMYM TaW€prapiauruHu yiadail, 11y OuiiaH Oupra yJIapHUHT KpeaTuB
TaNEPrapivuru Japa)acuHy YIMangurad XyxoKaTJIapHU JIOMUXaJall Ba EPUTHUILI YUYH
XapaKTEPJIOBYH TYTIJIAMHU OCNTUIalIN.

V36exucTon Pecrny6iaukac TabIHMHUHT Y3TIOKCH3IIHTH, Y3BHUIAINTH, YKYBUH
IaXCM Ba KUBUKUIIUIAPYW YCTYBOPJIMTHJAH KENUO YuKUO, yJIapHUHT &Il
XyCyCHUSTJIapura MOC PaBHUILJIA KyHUJIard TasstHY KOMIETCHCUSJIAPHA [IAKIIIAHTUPHUIILL
Ha3zap/a TYTUJITaH.

KommyHnukaTtuB, ax0opoT OwujiaH WILIANI, Y3UHU Y3W PUBOKIAHTHPHII,
WwKTUMOMH  (¢aon  (PyKapoJuK, MHUIMA Ba yYMYMMAaJaHWi, MaTeMaTUK
CaBOJAXOHJIMK, (haH Ba TEXHHUKA SHTWIMKIApUIaH Xabapjop Oymum xamjaa
doiinanaHuIl KOMIIETEHCUJIapUTa 3ra OYVIHIILIapy Ha3apaa TyTHIITaH.
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KORRUPSIYANING AXLOQ ME’YORLARIGA SALBIY TA’SIRI
Mirzaaxmedov Xayrullo,
ADPI tadgigotchisi.

Annotatsiya: Korrupsiyaning axloqgiy jihatlari ushbu keng targalgan ijtimoiy
muammoni tushunishimizga yordam beradigan axlogiy mulohazalar va tamoyillarni
yoritadi. Korrupsiyaning ma’naviy jihatlarini chuqurroq o‘rganish orqgali biz uning
0‘ziga xos noto‘griligini va uning jamiyatga olib keladigan zararli ogibatlarini
yaxshirog tushunishimiz mumkin. Bu tushuncha korrupsiyaga garshi kurashish va
yanada axloqiy va adolatli jamiyatni shakllantirish uchun samarali strategiyalarni ishlab
chigishda juda muhimdir. Mazkur magolada shu hagda to‘xtalib o‘tiladi.

Kalit so‘zlar: korrupsiya, axloq, halollik, adolat, ma’naviyat.

Korrupsiya axlogiy tamoyillarning aniq buzilishi sifatida namoyon bo‘ladi. Bu
hokimiyat yoki hokimiyat lavozimlarida bo‘lgan shaxslarni 0‘z mavgeidan shaxsiy
manfaatlar uchun umumiy manfaatlar hisobidan foydalanishni o0z ichiga oladi.
Halollik, halollik, adolat va javobgarlik korrupsion amaliyotlar oldida buziladi.
Korrupsiyaning axlogiy jihati shaxsiy boylikdan ko‘ra jamiyat manfaatlarini ko‘zlab
harakat gilishning axlogiy majburiyatini ta’kidlaydi.

Korrupsiyaning eng muhim ogibatlaridan biri bu ishonchni yo¢qgotishdir. Ishonch
ijtimoiy munosabatlar va institutlar faoliyatining asosidir. Korrupsiya bu ishonchni
susaytiradi, chunki u hokimiyatdagilarning adolat va ishonchliligiga ishonchni
yo‘gotadi. Ishonch buzilgan tagdirda, jamiyatda birdamlik zaiflashadi va hamkorlik
yanada giyinlashadi, taraqgiyot va taraqqiyotga to‘sqinlik giladi.

Korrupsiya jamiyatda ekspluatatsiya va adolatsizlikni davom ettiradi.
Korrupsion amaliyotlar bilan shugullanuvchilar o‘zlariga yoki tanlangan bir
nechtasiga foyda keltirish uchun o‘zlarining hokimiyat mavgelaridan foydalanadilar,
bu esa resurslar va imkoniyatlarning teng tagsimlanishiga olib keladi. Bu ijtimoiy
tengsizlikni kuchaytiradi va odamlarning o¢zlarining hagli ulushlaridan mahrum bo‘lib,
ijtimoiy birlikni buzadigan va inklyuziv o‘sishga to‘sqinlik giladigan adolatsizlik
tsiklini davom ettiradi.

Korrupsiya resurslarni umumiy manfaatlardan chetga surib, butun jamiyatga
bevosita zarar yetkazadi. Ta’lim, sog‘ligni saglash va infratuzilma kabi muhim
xizmatlarga ajratilishi mumkin bo‘lgan davlat mablag¢lari o¢zlashtirilib, ijtimoiy va

iV




igtisodiy rivojlanishga to‘sqinlik gilmoqda. Korrupsiyaning ma’naviy oqibatlari
kengrog aholi farovonligidan ko‘ra shaxsiy manfaatlarning ustuvorligidadir.

Qolaversa, keng targalgan Kkorrupsiya jamiyatning axlogiy asoslarini
zaiflashtiradi. Korrupsiyaviy amaliyotlar me’yorlashtirilgan yoki togat gilinsa, axlogiy
me’yorlar buziladi va insofsizlik madaniyati va halollik yo‘qligi yuzaga kelishi
mumkin. Axloqiy qadriyatlarni qo‘llab-quvvatlash korrupsiyaga garshi kurashish va
halollik, adolatlilik va javobgarlik tamoyillari asosida qurilgan jamiyatni
rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega.

Korrupsiya institutlar va boshqgaruv tuzilmalarining gonuniyligini ham buzadi.
Korrupsiya keng targalgan bo‘lsa, bu jamiyatning ushbu muassasalarga bo'lgan
ishonchini yo‘gotadi va ularning xalq manfaatlarini kozlab harakat gilish qobiliyatiga
shubha uyg‘otadi. Korrupsiyaning ma’naviy jihati boshqaruv tizimlarida shaffoflik,
hisobdorlik va halollikni ta’minlash orqali qonuniylikni tiklashni talab qiladi.

Bundan tashqari, korrupsiya jamiyat qadriyatlari va me’yorlariga ta’sir qilishi
mumkin. Korrupsion amaliyotlar keng targalgan bo‘lsa, ular munosabat va Xxatti-
harakatlarni shakllantirishi, insofsizlik madaniyatini davom ettirishi va axloqiy
gadriyatlarni buzishi mumkin. Aksincha, axlogiy tamoyillar va gadriyatlarni birinchi
o‘ringa gqo‘yadigan jamiyatlar korrupsiyani to‘xtatadigan va halollikni targ¢ib giluvchi
muhitni yaratishi mumekin.

Korrupsiyaning axloqiy jihatlarini hal qilish jamoaviy sa’y-harakatlarni talab
giladi. Bu axloqiy yetakchilikni ilgari surish, kuchli javobgarlik mexanizmlarini
yaratish, halollik va oshkoralik madaniyatini rivojlantirishni nazarda tutadi. Yoshlikdan
axloqiy qadriyatlarni singdirish, jamiyat oldidagi mas’uliyat hissini tarbiyalashda
ta’lim va ogohlik hal giluvchi rol o‘ynaydi.




LEARNING ENGLISH LANGUAGE AS A SECOND LANGUAGE
Isanova Sayyora Ilhomovna
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Abstract: English is an international language which is used officially all around
the world. English can connect society with the full world. Everyone who wants to
make connections with the world should learn English. In our country learn English is
necessary to reach some targets. To make English as a second language in our life, we
need to understand the basis of English and appropriate learning strategy. A lot of
information in the world is written in English.

Key words: International language, learn English, second language,

Introduction. Today, English is international language. English language placed
in multicultural and communication, in international business communication, and in
international language of research. A lot of important information in the world is written
in English.

More people in whole world know English language. English is a wonderful
language; knowledge of this language gives you a chance to freely, actively and widely
participate in the current community. People try and learn different language, but after
their mother tongue stand as a second language for more people English is a second
language. A second language age is any language that was acquired after their first.
Knowing English is useful, it allows you communicate in different countries, makes
travel interesting and unforgettable, helps you get job and promoted -career
advancement. In recent decades, scientists have found that the benefits of studying it
are not limited to generally known facts. Moreover, people who are fluent in English
live, as it were, in a different, highly cultural society, the boundaries of which are
immeasurable winder. Knowledge of a language is no longer a luxury, but an urgent
requirement of a new civilization. Also, most of the literature is written in English,
and if you are a student , knowing English you can use these sources of information and
it will be to your advantage. For instance, a lot of useful information for doctors is
written in English sources.

The main goal of teaching a foreign language at the threshold level is the
formation of communicative competence, where several comp?nents are distinguished:




linguistic competence, sociolinguistic, sociocultural competence, strategic, discursive
and social competence. Since ancient times, language and speech have aroused
comprehensive interest in study, being insufficiently studied problems due to their
complexity and interconnectedness with the mental side of human life. The forerunner
of psycholinguistics A.A. Leontiev names the German philosopher and linguist
Wilhelm von Humboldt, because it was he who owned “the idea of speech activity and
the understanding of language as a connecting link between society and man” (A.A.
Leontiev). The subject of psycholinguistics is the relationship of personality with the
structure and functions of speech activity, as well as language as the main element that
forms the image of the human world.

The traditional phrase for non-native speakers of English using or studying the
language in an English-speaking setting is “English as a second language’’ (sometimes
known as “English for speakers of other languages’”).

Second language learning in English. Additionally, language refers to specific
methods of teaching language intended for people whom English is not their first
language. To put it simply, language learning is the process by which the ability grows
within a person. It takes strategies to learn a language, and strategies or procedures used
by the students to process the information they were given.

We should learn English as a second language because at this time, English is an
international language which is the language of communication to connect us with the
development of the outside world. By mastering English, it gives us more opportunities
to travel to various parts of the world without being hindered by communication. In
addition, by learning English as a second language, it will give us more job
opportunities so that we can follow developments in the outside world regarding future
career.

Being proficient in English has become essential in this day and age. There can
be certain challenges in certain nations when people are born with different mother
tongues. When people speak in ordinary English, their responses occasionally still
stutter, uneasy or possibly unrelated to discussions in English. For some whose mother
tongue is not English, English can be challenging mostly because of its difficult to
master syntax and unpredictable spelling. Furthermore, there are numerous terms in the
English language that allegedly imply the same thing, naturally, some people may find
this unclear{ or challenging. Those for whom English is nJot their mother tongue.




Moreover, per only spelling because pronunciation is where meaning is found, which
can also confuse those acquiring English. Consequently, effective and enjoyable
learning techniques are required when acquiring a second language in English.

Methods for learning English as a Second Language:

Firstly, you need to understand some points for learning,

Dictionary- is one of the important and fundamental parts when learning
language, the beaty of your speech depends on your vocabulary.

Listening

Reading

Writing

Speaking

These skills are also important when learning English; each skill has its place.

”The aim of education should be to teach us rather how to think, than what to
think”

Similar to the quote above, learning can occur as a result of the learners plans,
behaviors, or routines when digesting the knowledge they have been given. We must
include our learning outcomes with that citation. Using English as a second language
in daily interactions. As an illustration, learning to write speaking and communicating
in English by utilizing it and practicing it hearing abilities.

These days, with the advancement of technology, we can learn through social
media, YouTube, online English learning programs, and other media in addition to
books. Through using a few of these learning media, we will have a deeper
understanding of the English-language content. Educating speaking English alongside
native speakers not only boosts our self-confidence, but also enhances the standard of
English language acquisition as a second language.

In recent years, the role of writing in teaching a foreign language has gradually
increased, and, in a sense, writing is beginning to be considered as a reserve in
increasing the effectiveness of teaching a foreign language. It is impossible not to take
into account the practical significance of written speech communication in the light of
modern means of communication, such as e-mail, the Internet, etc. In the latter case,
writing as a type of verbal communication develops on the basis of only authentic
material. Foreign internships for students, graduate students and young scientists
require the | ability to take notes in a foreign language, ?ompos\e and fill out a




questionnaire, answer questionnaire questions, write an application for admission to
study or work, write a short or detailed autobiography, write personal or business letters
using the required form speech etiquette of native speakers, including a form of
business etiquette.

Conclusion. Learning English as a second language after your native language
Is important. There are many positive aspects to learning English, since English is the
world language today. If you want to learn English, set a goal and achieve it, learning
the right skills. A lot of important information in the world is written in English.
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MAHALLA TARIXIDAN
(Toshkent mahallalari misolida)
Nargiza Shonazarova
Nizomiy nomidagi TDPU
Tarix fakulteti o‘qituvchisi

Annotatsiya: Magolada mahalla o‘zbek xalgi turmush tarziga xos jamoaviy
tuzilma ekanligi, uning mohiyati, shuningdek, rivojlanish bosqgichlari xususidagi
garashlar tarixiy manbalar va adabiyotlarda ganday yoritilganligi bayon gilingan.

Kalit so‘zlar: mahalla, “Avesto”, qo‘ni—qo‘shni jamoa, “Buxoro tarixi”,
“Temur tuzuklari”, “Hayratul abror”, rus manbalari, shahar darvozalari, daha.

O‘zbek xalqi turmush tarziga xos mahalla bo‘lib yashash tartibi, ya’ni qo‘ni—
qo‘shnichilikning o‘ziga xos mazmuni hamda mohiyati mavjud bo‘lib, u uzoq tarixiy
taraqqgiyot jarayonida shakllangan. Mohiyatan olib garaganda, mahalla aslida o‘zbeklar
jamoaviy hayot tarzidir. Unda insonlar ma’lum hudud doirasida yashaydilar va ozaro
yagin ijtimoly munosabatlarga kirishadilar. Shu boisdan avvalombor, mahallaning
shakllanish tarixi va uning rivojlanish bosgichlariga oid tarixiy manbalar va
adabiyotlarda masalaning yoritilganligini gayd etish muhim ahamiyat kasb etadi.

Mahallalar aholisining turmush tarzi xususidagi garashlar o‘z o‘rnida qadimgi
zardushtiylik diniga oid adabiyotlarda ham uchrashi tasdiglangan. Unda o‘sha davrda
zardushtiylar turmush tarzi, kishilar o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarga oid fikrlar
jamiyatdagi ijtimoiy—falsafiy garashlarning takomillashishi uchun asosiy manba bo‘lib
xizmat gilgan®.

"Makogenbcknii A.O. Asecta. - Baky, 1960. — C. 89-92; Boiic M. 3apoactpwuiiusl: Beposanus u oObuan. -
Mockaga.: Hayka, 1988. — C. 200-201; Jopomenko E.A. 3apoactpuiiiiel B Mpane. - Mocksa.: Hayka, 1982, —
C. 84-99; MaxmynoB T. Asecro xakuna. — Tomrkenrt.: [llapk, 2000. — b. 13; Toxup Kapum. Mykannac Asecto
n3uaad.— TomkeHt., 2000; Xomunos X. ABecto (aiiznapu. — Tomkenrt., 2001. — b. 57-61; Aecto st KuToOU
/ UcxokoB M. tapskumacu.— Tomikent.: [apk, 2001; Apecro Tapuxuii 6aguuit éaropiauk / Ackap Maxkam
tapxxumacu. — Tomkent.: Hlapk, 2001.




Ya’ni, “Avesto’da jamiyatning birlamchi ijtimoiy asosi bo‘lgan qo‘ni—qo‘shni
jamoa (vaeshvadata) deb atalgan va ular ma’lum hudud doirasida amal gilgan?.
Zardushtiylar jamoasida kishilar turmush tarziga ko‘ra bir gancha toifalarga bo‘lingan
bo‘lib, ularning jamiyatdagi ijtimoiy mavgei Avestoga oid adabiyotlarda gayd
etilganligi to‘g risidagi ma’lumotlar tadgigotchilar ishlarida uchraydi®.

Ik o‘rta asr mualliflaridan biri Abu Bakr Narshaxiyning “Buxoro tarixi” asari
o‘sha davr an’anaviy shahar mahalllalarining tipik xarakterini ochishda, ya’ni idora
usullari, boshgaruvi tizmini o‘rganishda muhim manbadir*. O‘rta asrning buyuk
mutafakkiri Abu Ali ibn Sino o‘z asarlarida jamoa bo‘lib yashashning ijtimoiy-
ma’naviy jihatlariga lohida urg‘u beradi. Uning fikricha, “Insonlar jamoa bo‘lib,
yashashlari uchun o‘zaro mulogotda, turli munosabatda bo‘lishlari, bir-birlarining
ehtiyojlarini gondirish uchun xizmat gilishlari va umumiy intilish, magsadga ega
bo‘lishlari lozim™®.

Shu o‘rinda Amir Temurning “Temur tuzuklari”da o‘rta asrlarda el-ulusni
boshgarish, mahalliy boshgaruv tizimining o‘ziga Xxosligi xususida birmuncha
ma’lumotlar mujassamlashganligi tahsinga loyig, albatta®. Movarounnahrda Amir
Temur va temuriylar hukmronligi davrida mahalliy boshgaruv tuzilmasi o‘z an’anaviy
faoliyatini yanada rivojlantirgan. Bu hagda “Temur tuzuklari’da yozilishicha,
Sohibgiron o‘zi barpo etgan bepoyon va qudratli saltanatni boshqgarishda davlatning
mutasaddi shaxslariga tayangan, ular bilan yagin mulogotda, doimiy mashvaratda
bo‘lgan, kezi kelganda ularning faoliyatini bevosita qo‘llab — quvvatlagan. Ya’ni,
tuzuklarda Keltirilishcha, “har mulk va mamlakatning beklari, ulug‘lari, boshlig-
ogsoqollarini hurmatladim; ularga sovga-salomlar berib, xizmatlaridan foydalandim,

2 Makosenbckuii A.O. Asecra... — C. 89.

$ Mmkysaros B, Tonunos ®. Maxanna: yrmumiia Ba 6yrys.-Tomkent. Navro;z, 2014.-B. 10.
“A6y bakp Myxamman 6n XKabdap an-Hapmaxwuii. Byxopo Tapuxu. — Tomkenr., 1993. — B. 52
5 ¥36eKncToHaa UKTUMOWii-bancaduii pukpnap TapuxmaaH. — T.: “V3b6ekucton”, 1995. — 167-6.

® Amup Temyp. Temyp Tysyknapu. - Tomkenr., 2020. 12, 88. 109, 128 Getnap.




yana buyudimki, uch yuz o‘n uch kishidan yuztasi- o‘nboshi, yuztasi — yuzboshi ,
yuztasi — mingboshi bo‘lsin. Jang paytida amir ul-umaro — amirlarga, amirlar —
mingboshilarga , mingboshilar — yuzboshilarga , yuzboshilar — o‘nboshilarga boshliq,
deb buyruq berdim”, deyiladi’.

Buyuk mutafakkir Alisher Navoiy ijodida, jumladan uning ijtimoiy-falsafiy
garashlarida ham mahallaning magomi, uning o‘sha davr jamiyati, ijtimoiy-ma’naviy
hayotidagi o‘rniga alohida ahamiyat garatilganligi yanada e’tibrga molikdir. Jumladan,
mutafakkir o‘zining ‘“Hayratul abror” asarida o‘zbeklar hayotining eng oliy
shakllaridan biri-mahalla hagida shunday deydi: “lllo mahalla o‘zi bir shaharcha
bo‘lib, ularning ittifogi va o‘zaro munosabatlari yirik shaharlarni vujudga keltirgan™®.
U o‘zining “Majolisun-nafois” tazkirasida mahallaning hayotda tutgan o‘rni va nufuzi,
mahalladoshlar o‘rtasidagi o‘zaro hurmat, tenglik, shohu-gadoning bir-biriga bo‘lgan
munosabatida g‘amxo‘rlik gadrlanganligini yozadi®.

Toshkent shahri mahallalari hagidagi rasmiy ma’lumotlar XVIII — XX asr
boshlariga oid rus manbalari — sayyoh va harbiylarning kundaliklari, ma’muriy
hujjatlar, general-gubernatorlar, harbiy gubernatorlar va davlat xizmatchilarining,
taftish komissiyalarining hisobotlari, statistik materiallar, davriy matbuot materiallari,
turli karta, rasm va fotosuratlarda ham aks etgan. Ularda shaharning geografik o‘rni,
hududi, iglimi, ma’muriy gismlari, darvozalari, devori, ko‘cha, maydonlari, suvlari,
turli muassasalari kabilarning nomlari keltirilgan.

Masalan, XVIII asrda Miller Toshkentning sakkizta darvozalari nomlarini
eslatib o‘tgan bo‘lib, ular Samargand darvoza, Beshog‘och, Tersariq, Shayxontoxur,
Tarsaxon, Kapkan (Qopga), Tochki (Ko‘kcha). Geyns XIX asrning ikkinchi yarmida
quyidagi shahar darvozalari nomlarini keltirgan: 1. Labzak, Taxtapul, Qorasaroy; 2.

7 Vima man6a. 88, 109 Gerap.
8 Anmmep Hagowit. Xaiipatys abpop. — TomkenT., 1989. — B. 89,
SAnuwep Hasowuit. Hasouit A. MasonucyH-Hadouc. —T.: daH, — 1997. — 284-6.




Sag‘bon, Chig‘atoy, Ko‘kcha; 3. Samargand, Kamolon, Beshog‘och; 4. Qo‘ymas,
Qo‘qon, Qashgar™.

Chunki shahar mahallalariga bevosita darvozalar orqali Kirilib, so‘ngra katta-
kichik ko‘chalarga borilgan. Uy-joylar darvozalardan kamida ikki-uch chagirim narida
qurilgan bo‘lib, bunda aholining xavfsizligi hisobga olingan. So‘nggi o‘rta asrlar,
xususan XIX asr oxiri — XX asr boshlarida Toshkent darvozalari atrofi bo‘ylab barpo
etilgan mahallalarda 50-150, ba’zan 200-250 tagacha aholi xonadonlari bo‘lgan. XIX
asr oxiri - XX asr boshlariga tallugli N.A. Mayevning “Asuarckuii Tamkent” asarida
Toshkentning Eski shahar gismida o‘sha davrga taallugli mavjud darvozalar hagida
ma’lumotlar uchraydi. Mazkur asarning 1- 3- 4- boblarida eski shahardagi daha,
mabhallalar, ariglar, darvozalar, masjidlarning nomlari keltirilgan. Ayrimlari hagida
anchagina tafsilotlar ham yozilgan?*.

Toshkent mahallalari hagida yozma ma’lumotlar dahalardagi qozilik
daftarlarida, XI1X asrning 2-yarmida esa rus nashrlarida qayd etilgan. Ularning birida
gayd etilishicha, 1865 yil. Toshkentda 140 ta mahalla bo‘lgan, aholisi 76 ming kishi.
Turkiston o‘lkasi statistikasi yilnomasida (1876) Toshkentda 149 ta mahalla
(Shayxontohur dahasida 48 ta, Sebzor dahasida 38 ta, Ko‘kcha dahasida 31 ta,
Beshyog‘och dahasida 32 ta) bo‘lganligi ta’kidlangan. N.G.Malliskiy 1927 yilda nashr
etgan ro‘yxatda esa Toshkentda 280 ta mahalla va shahar aholisiga tegishli 171
ta mavze nomi bor. Mavzelar, odatda, shaharliklarning shahar tashqgarisida joylashgan
ekinzorlari va bog‘laridan iborat bo‘lgan, sovet davrida mavzelar davlat
tomonidan musodara gilinib sovxoz yoki jamoa xo‘jaligiga aylantirilgan*2,

Toshkentning o‘z davrida muhim ijtimoiy-demografik tavsifiga oid
ma’lumotlar aynigsa XX asr boshlariga oid Toshkent toponimlari hagida ma’lumot
N.G.Mallitskiyning “TamkenTckue Maxauisg u May3a” asarida ham berilgan. Aynigsa,

VBypuesa X. TomKeHT maxpuHUHT Tapuxuit Tononumusicy. // X1X acp oxupu - XX acp 6ouuiapu.-TomkeHT
.- Noshirlik yog’dusi, 2009.-b. 16.
1 Maes H. Asunarckuii Tamkent // Typkecranckuii c6opruk.- Cn6.: Tunorpadus B.C.Banamesa. -TamkeHr.,

1876. — C 251-276
2 Mammmnxuii. H.I'. Maxamns u may3a ropoaa Tamkenrta. —TamkeHt., 1927..




Eski shahar hududidagi mahalla va mavzelarning dahalar bo‘yicha nomlari ro‘yxati
muhim ahamiyat kasb etadi. Ya’ni, muallif o‘zining ushbu asarida shaharning ko‘plab
mabhallalari gatori, dahalariga ham tavsif beradi. Masalan, nafagat o‘rta asrlarda, balki
XX asr boshlarida ham dahalar mahalladan kattaroq ma’muriy tuzilma bo‘lganligi,
shaharda bitta daha tarkibida bir nechta mahallalar bo‘lganligi gayd etilgan®. Ushbu
asarda muallif o‘ziga gqadar bo‘lgan davrda olib borilgan olimlarning tadgigot ishlarini
har tomonlama tahlil etib, mazkur masala yuzasidan o‘zining fikr va mulohazasini
bildirib o‘tadi.

Muallif mahallalarni o‘zaro birlashtirgan “daha” so‘zi gadimgi so‘g‘d tilida
“deha”, ya’ni qishlog ma’nosini bildirib, shaharning ma’lum gqismi, ma’muriy
bo‘linishi kabi ma’nolarda qo‘llanilganligini bildirgan. Bunday dahalar O°‘rta
Osiyoning Toshkent, Samargand, Qo‘qon, Buxoro, Termiz, Xo‘jand, Farg‘ona,
Karmana, Nurota kabi shaharlarida mavjud bo‘lgan. Masalan, Toshkent shahrida
aholining ortishi, uning hududi kengayishi natijasida dahalar ham kengayib borgan.
Birgina XX asrning 20-yillarida shaharda Beshyog‘och (Zangiota), Sebzor (Qaffol
Shoshiy), Ko‘kcha (Shayx Zayniddin) va Shayxontohur dahalari bo‘lgan®.

XX asr 80-yillaridagi tadgigotlar orasida Toshkent shahri bo‘yicha amalga
oshirilgan A.O‘rinboyev, O.Bo‘riyevilarning “Toshkent Muhammad Solih tavsifida”
nomli asarini keltirib, unda shaharning tarixiy-etnografik jihatlariga tavsif beradilar.
Jumladan, ular shaharning o‘sha davrdagi to‘rt dahasi, bozorlar, aholining xo‘jaligi,
turmush tarzi xususida anchagina muhim ma’lumotlarni bayon giladilar. Jumladan,
ular shaharning yirik maydonlaridagi asosiy savdo markazlarini shunday ta’riflaydilar:
“Bozorning do‘kon-rastalari Chorsudagi gandolatpazlik do‘konigacha davom etadi.
Ramazon oyida bu yerda kechasi ham bozor bo‘ladi, xalg savdo sotig, har xil o‘yin—
kulgular gilar edilar®®.

O‘zbekiston mustaqilligining qo‘lga Kiritilishi xalgimiz tarixiy-madaniy
hayotida ulkan burilish bo‘ldi va tarix tadgiqgotlari bo‘yicha yangicha garashlar asosida
tadgiqotlar olib borish uchun keng imkoniyatlar yaratildi, jumladan, bu davrda

13 Mannmukwuit. H.T. Maxanst u may3a ropoxna Tamkenra. —Tamkenr., 1927. C. 24-27
“ Mammanknii. HT. Vima acap., - B. 26.
15 Vpuntoes A, bypues O. “Tomkent Myxamman Conux tascuduaa”.-Tomkent.. 1983. 84 Ger.




mahallaning magomi gayta tiklandi, unga doir tarixiy tadgiqotlar doirasi kengayib,
o°zini 0°zi boshqgarishning an’anaviy shakllari tiklana boshladi.
Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Ishquvatov V, Tolipov F. Mahalla: o‘tmishda va bugun.-Toshkent.

Navro;z, 2014.-B. 10.

2.Bo‘rieva X. Toshkent shahrining tarixiy toponimiyasi. // X1X asr oxiri-

XX asr boshlari.-Toshkent .: Noshirlik yog’dusi, 2009.-B. 16.

3. Shonazarova, N., & Abdualiev, S. (2022). KoHcTuTynus—XyKyK Ba
SPKHUHJIMKIIAp moiaeBopu. Science and innovation, 1(C8), 89-93.

4. Shonazarova, N. (2023). Some considerations on the social-demographic
description of makhallas in turkestan in the end of the xix the beginning of the xx
century. Science and innovation, 2(C3), 38-42.




GROWING INTEREST IN FOREIGN LANGUAGES IN
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Abstract: This thesis describes the methods of teaching English to preschool
children. Now English is becoming a world language. Therefore, it should be started
from preschool age. The thesis provides information about this.

Keywords: foreign language, words, atmosphere, rule, song, cartoon,
intellectual, methodology, speech, games, interesting handouts.

After our country gained independence, great attention has been paid to learning
foreign languages in our country. In order to further develop the study of foreign
languages, our honorable president made many decisions, the decision of the President
of the Republic of Uzbekistan "On measures to improve the management of the
preschool education system" and at the same time "The preschool education system
until 2030" development concept " was approved. These decisions reflect issues such
as further development of the network of preschool education system, use of modern
and effective methods of teaching children, provision of preschool educational
institutions with qualified personnel, preparation of children for school education. Itis
not an exaggeration to say that the further development of the education sector is one
of the urgent areas that our government is paying attention to today.

In the last few years, learning a foreign language has become a necessity rather
than a way of self-development. A foreign language has become a mandatory
component of education not only in schools and universities, but also in many
additional pre-school educational institutions.The demand for a foreign language in
society, on the one hand, as well as the understanding by parents that language is not
only a factor in the education of a modern person, but also the basis of his social and
material well-being in society, on the other hand, this moment encourages early
learning of a foreign language, especially popular and make relevant. If 20 years ago
knowledge of a language was required only in certain fields of work, now it is necessary
to master at least one. The main problem of teaching a foreign language is the age of
the student. It is known that children are more comfortable to learn. Until recently,
teaching mgthods were aimed at children. Now parents are Erying t\o start learning a
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foreign language as early as possible. The main goals of teaching preschool children a
foreign language:
« formation of children's basic communication skills in a foreign language;

* the ability to use a foreign language to achieve one's goals, to express one's
thoughts and feelings in life communication;

* creating a positive attitude to further study of foreign languages;

« arouse interest in the life and culture of other countries. Preschool age is
especially favorable for starting to learn a foreign language. Children of this age are
distinguished by their sensitivity to language phenomena, they are interested in
understanding their speech experiences, the "secrets" of language.

It is necessary to pay attention to children and find out their interests with various
questions such as quizzes and picture tests. After talking with each child and
determining their interests, we start the lesson with suitable songs, games, interesting
and colorful multi-character handouts that attract attention. First of all, we greet the
children and before we explain our topic, we conduct small conversations with the
children about our topic, listen to their opinions, and start with songs and games about
our topic. Because it is easy and interesting for children to develop an understanding
of the subject and to understand the lesson. We will gradually distribute our interesting
distributions. We will also distribute it with a game.For example, we can ask children
about their favorite color or their favorite cartoon characters. After distributing the
handouts, we slowly explain the topic by asking them what they imagined when they
saw it. Young children can be easily distracted. We entertain them with various games
so that they don't get bored quickly. Types of games to keep them from getting bored:

Mirror game - the purpose of the choice is to develop children's observation and
attention.

There is also a game called "Find the mistake™. The purpose of choosing this
game is to determine whether the child has understood the lesson. For example, today's
topic is teaching how to say numbers in English. We place the numbers in the picture
in different ways and show them to the children and ask them to find the mistake. If
we teach children in sequence, for example, they will say. We can tell if they
understand the subject by the mistakes they make.

Our next interesting game is this - if we are teaching numbers in our topic, we
will show a plcture with numbers and ask the chlldren which number it is.




In the process of "Sound Tale" children look at pictures together with the teacher
and at the same time pronounce words. "Cartoons in English” is one of the best
assistants in teaching English. Children love cartoons and enjoy watching them back
to back. Therefore, cartoons in English help to solve many problems of teaching
children a foreign language at the same time. ¢ Subject environment; If the teacher can
create that environment depending on the subject, the children will learn the language
better. For example, traveling, birthday, in the kitchen, etc. On the subject of traveling,
the teacher organizes a trip, information about the importance of traveling (foot,
bicycle, automobile, train, boat, airplane), where to travel (Tashkent, Samarkand,
Bukhara, England, USA) will give. This method strengthens students' vocabulary,
language abilities, and expands their worldview. Teaching songs and rhymes about
letters or combinations that are difficult to explain or remember and have no meaning.
For example, it can be shown that children learning the English alphabet by singing is
more effective than simply memorizing. Games involving mental and physical activity.
cartoons; While children do not understand the words in the cartoon during language
learning, they try to understand the words they use through the actions of the cartoon
characters. This is an interesting and effective way for children to learn the language.

Using songs and action games to improve the classroom environment. Creating
a flexible classroom atmosphere is sometimes more important than any teaching
method. In the class, at the beginning of the lesson, with a nice English song, all the
children, led by the teacher, sang together and danced a little to the tune. This in itself
will help them exercise their bodies, become more energetic and memorize the lyrics
of the song faster. The English environment, importantly, allows for a natural entry
into a good learning atmosphere. Children's self-control is weak, and it is difficult for
them to concentrate and hold their attention during the whole lesson. Therefore, the
teacher should provide songs that children like to listen to, poems or quick sayings to
practice the language, or if not, an animated cartoon that children like.

In conclusion, language teaching to young children should be conducted as an
interesting activity, not as a duty, and using several effective methods can serve as a
foundation for their future knowledge. The importance of learning foreign languages
should be properly explained to children through natural conditions. For example, the
great thinker Abu Nasr Farabi knew many foreign languages perfectly, could speak
them easily gnd created in them. Such an opportunity motivatejd scholars to study world




science and do great things. After all, as our grandfather Navoi said, "He who knows
the language - knows the world."
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“ITEBOHY JIYFATH-T-TYPK” ACAPUHUHI Y3BEK TUJINJAT'HA

HAIIPJIAPUJIA TYPKH MATHJIAP CTATUCTHUK TAXJININ

3unoaa CarropoBa
TALUIY nokropantu

Annotatsiya: Jahon turkologiyasida muhtasham ilmiy, adabiy obida Mahmud
Koshg‘ariyning “Devonu lug‘ati-t-turk asari butun islom olamiga turkiy tillar, turkiy
xalglarning madaniyati, urf odati, turmush tarzi, xalq og‘zaki ijodi haqida ma’lumot
berishni ko‘zlab yozilgani uchun umumturkiy xalglarning mushtarak badiiy merosi
sifatida e’tirof etiladi. Mazkur maqolada ushbu noyob asarning o‘zbek tilida
tayyorlangan nashrlaridagi turkiy matnlarning statistik tahlili amalga oshirilgan.

Kalit so‘zlar: nashr, statistik tahlil, bosh maqola, faksimile, original matn.

AnHotanmsa: Kaura Maxmyna Kamrapu «JleBony Jlyratu-t-Tiopk»,
BEJIMKOJICTTHBIN HaquO-JII/ITepaTypHBIﬁ IIaMATHHUK MHpOBOP'I TIOPKOJIOT'HH, SABJIACTCA
06H16TIOpKCKI/IM, ITOCKOJIBKY HaIlMCaHa C ICJIbIO I/IH(l)OpMI/IPOBaHI/IH BCCTO UCIIaMCKOT'O
MHpa O TIOPKCKHUX SI3bIKaX, KyJIbTYpe TIOPKCKUX HApPOJI0B, 00bIYaEB, ObITa U (POJIBKIIOpA
MPU3HAHO OOIIMM XYJOKECTBEHHBIM HacjequeM HapoaoB. B paHHOU cTaThe
IMPOBOJIUTCA CTATUCTUYUECKUN aHaJlIn3 TYpPCUOKUX TCKCTOB B y36eKCKO$I3BI‘—IHBIX
HN3JaHUAX 3TOI0 YHUKAJIBHOI'O ITPOU3BCACHUA.

KiarwueBble cioBa: myOnuKamnus, CTaTUCTUYSCKUN aHAIW3, OCHOBHAS CTaThs,
bakcummiIe, OpUrHHAIBHBIN TEKCT.

Annotation: Mahmud Kashgari's "Devonu Lug'ati-t-Turk” a magnificent
scientific and literary monument in world Turkology, is universally Turkic because it
was written to inform the entire Islamic world about Turkic languages, the culture of
the Turkic peoples, customs, lifestyles, and folklore. is recognized as the common
artistic heritage of peoples. In this article, a statistical analysis of the Turkish texts in
the Uzbek language editions of this unique work is carried out.

Key words: publication, statistical analysis, main article, facsimile, original text.

“Devonu lugati-t-turk” (keyingi o‘rinlarda DLT) sobiq ittifoq davlatlari ichida
birinchi, dunyo miqyosida esa uchinchi bo‘lib 1960-1963-yillarda to‘liq o‘zbek tiliga
tarjima etilib nashrga tayyorlangan. Ushbu murakkab va o‘ta mashaqgqatli ishni o‘zbek
olimi S.Mutallibov muvaffaqgiyatli amalga oshirgan va asar bugungi kunimizgacha
gator ilmiy ishlarning tadqiqot obyekti bo‘lib kelmogda. Biroq, bugungi kunda
turkologiyagla erishilgan yangi yutuqlar va asar qo‘lyozmasijning (keyingi o‘rinlarda




MK) sifatli faksimile nashrlari tayyorlanishi nashr va qo‘lyozmada ayrim tafovutli
o‘rinlar borligini ko‘rsatmoqda. Shu bois 2016 va 2017-yillarda S.Mutallibov tarjimasi
asosidagi yangi ikki nashr dunyo yuzini ko‘rdi. Mualliflari o‘zbek turkologiyasining

yetuk, ko‘zga ko‘ringan olimlari A.Rustamov, Q.Sodiqov (keyingi o‘rinlarda QS)
H.Boltaboyev va B.Isabekovdir (keyingi o‘rinlarda HB).

“Devonu lugati-t-turk” ning ikkala yangi nashri ham S.Mutallibov nashriga
asoslangan. Matn butunlay gayta tarjima gilinmagan. Noshirlar turkiy matnnigina
to‘laligicha qayta transkripsiyaga o‘girgan. Talginda S.Mutallibov tarjimasi saqlangan.
Faqat ayrim o‘rinlardagina qayta talqinga ehtiyoj yuzaga kelgan.

O‘zbekcha nashrlarning qiyosiy tahlilidagi ilk tafovut lug‘at statistikasi bilan
bog‘liq. Hisobimizga ko‘ra, S.Mutallibov nashrida 7222 ta bosh so‘z izohlangan (1-
jildda 3288 ta, 2-jildda 1447 ta, 3-jildda 2487 ta) DLT tadqgiqgotchisi J.Xudoyberdiyev
hisobiga ko‘ra, 7217 ta so‘z va birikmalar bosh maqolacha sifatida ajratib ko‘rsatilgan®.
E.Fozilov tadqigida bu ko‘rsatkich biroz ko‘proq — 9222 ta2. E.Fozilov indeks-lug‘at
asosida hisoblagan. Tadqiqotchining yozishicha, noshir shakldosh so‘zlarni alohida
gayd gilgan. Shuni aytish joizki, bu fikr indeks-lug‘atgaga oid, biroq nashrda aksariyat
polisemantiik va omonim so‘zlar bir maqola tarkibiga kirgan. Shu asosda ikki xil natija
olingan bo‘lishi mumkin.

H.Boltaboyev nashrida 6962 ta (1-jildda 3003 ta, 2-jildda 1542 ta, 3-jildda 2417
ta), Q.Sodiqov nashrida esa 7596 ta bosh so‘z va birikmaning ma’nosi izohlangan. Bu
tafovut ikki omil asosida yuzaga kelgan:

Birinchidan, matnda noshirlar o‘z yondashuvlariga asosan ko‘p ma’noli yoki
omonim so‘zlarni bir maqola tarkibida bergan yoki aksincha, ular alohida olingan. Bu
xususiyat magolalar sonining keskin farglanishiniga olib kelgan. Xususan, sl i og
atildi (0‘q otildi) va sl 321 dax decik agzi atildi (gul, g‘uncha og‘zi ochildi)
birikmalaridagi fe’l S.Mutallibov (SM.I,199) va H.Boltaboyev (HB.I,144) nashrida bir
magola, Q.Sodiqov (QS.90) nashrida esa ikki maqola sonida olingan. Qo‘lyozmada esa
bu birikmalar chegarasi oldingi va keyingi bosh so‘zlardan nuqtali doiracha bilan

Xudoyberdiyev J. Mahmud Koshg‘ariy hayoti va «Devony lug‘otit turk» bo‘yicha yaratilgan asarlar ko‘rsatkichi. —
Toshkent: Akademnashr, 2011. — B.8.
2 ®aswviioe D. O6 uznanusx u uzatensx «Jlusana» Maxmyna Kanrapu. Coserckas Tiopkosorus. 1972, — Nel, —B.142.




ajratib qo‘yilgan (MK.105/15,16). Bu ishoradan birikmalarning asosi bir so‘z, bir
maqola deb qarashimiz mumbkin. Biroq, jumlalar o‘zaro qizil nuqta bilan ham ajratilgan.
Fikrimizcha, Koshg‘ariy so‘zlarning shakli, masdar va kelasi zamon shakli bir xilligiga,

biroq bir-biridan mustaqil omonim so‘zlar ekanligiga ishora gilgan. Bunday farqlar
asosan fe’l boblariga amal qiladi. Ismlar doirasidagi ko‘p ma’noli so‘zlarda ham ayni
tafovut bor. Quyida S.Mutallibov va H.Boltaboyev bir magola, Q.Sodigovda esa uch
magola sonini bergan holat keltirilgan:

Ne S.Mutallibov. 1960 | H.Boltaboyev. 2016 | Q.Sodiqov. 2017

1 ¢l iu - xap|g iv—xap HapcaHuHr | &) i¢ (uu) — Xap
HApPCAHUHT Muu; &) | nuu; 5 Z) iy Kyp — | HAPCAHUHT UYH.

33 194 Kyp — WYJaH | vygaH OOFJIaHaIUTaH
OoryTaHaurad 0eJ0or; B z) iy co3-
0eJ0or; B ¢! iu | KyHTUIIArK, QUIArH

cO3- KYHTHIIArd, | AMIMPUH HApca, CHP.
mwinara — svpud | ((XB.1,44)

Hapca, cup.
(CM.1,69)
2 [2) i¢ (uu)] i¢ qur -
nyIad

OorJIaHaUTraH
0eImooF.

3 [z) i¢ (ua)] i¢ soz —
KYHTUJIJIary,

OUIIArd  SIIAPHH
Hapca, cup. (KC.28)

Ikkinchidan, nashrlarda lug‘atning ayrim leksik birlik sifatida izohlanayotgan
so‘zlari va ularning izohi tushib qolishi bilan bog‘liq holatlar aniglandi. Qo‘lyozmaning
579 hamda 580 sahifalarida kelgan beshta magola 2tk | ol | oy | oM | o234,
(viklddi, yamladyi, yimlddi, yasnddi, yelnddi) bosh so‘zlari, ular birikkan jumlalar va
arab tilidan tarjimasi DLT ning ilk nashriga Kiritilmagan. Shuningdek,
H.Boltaboyevning qayta nashrida ham bu maqolalar mavjud emas. Fagatgina




yuqoridagi so‘zlarning kirill yozuvidagi transliteratsiyasi yozilib, so‘ng bo‘sh joy
goldirib ketilgan xolos, matn ham talgin ham tushirilmagan. Bu magolalar B.Atalay
nashrida borligi uchun (BA.111,310) bosma nusxaning kamchiligi deb baholab
bo‘lmaydi. Shu sabab biz mazkur ikki nashr maqolalari hisobini chigarishda bu
so‘zlarni inobatga olmadik. Q.Sodiqov nashrida mazkur so‘zlarning matndagi holati,
transkripsiyasi, talqini to‘liq kiritilgan (QS.428).

Qo‘lyozmaning 318/3 sahifasi 28 ¥y <) 30) ol anig birld kerisdi birikmasi
va talgini ikkinchi nashrga kiritilmay golgan (HB.11/66). Qolgan ikki nashrda mavjud
(SM.11/95; QS.237). Bu holat matnning 418/3 sahifasidagi 3. ot <t J1 ol anig qulin
kiirdtti (u uning qulini qochirtirdi) so‘z-magolasining berilishida ham takrorlangan.
Mazkur birikma ham ikkinchi nashrda tushib golgan (HB.11/203), golgan nashrlarda
to‘liq berilgan. Faqat har ikki jumladagi <U anig so‘zi auin/aniy tarzida o‘gilgan
(SM.11/352; QS.303).

Q.Sodigovning gayta nashri 88 sahifada kelgan quyidagi magola ham
S.Mutallibov (SM.1,196) H.Boltaboyev (HB.1,142) nashrlariga kirmagan: s Olisdi
— (o‘lishdi) ho*l bo‘ldi. Olisdi niy — ho‘l bo*lgan narsa, hamma yeri ho‘l bo‘lib ketgan
narsa. (olisiir, 6lismdk). S.Mutallibov sahifaosti izohda bu so‘zning o‘rnini ko‘rsatib
o‘tgan. Uning ta’kidlashicha, B.Atalay mazkur birikma qo‘lyozmada mavjud, biroq
bosma nusxada tushib qolgan deb izoh bergan. B.Atalayning izohini tasdiglash
mumkin. Bu o‘rin qo‘lyozmada mavjud: &G adll (MK.104/7). Xulosa gilsak,
S.Mutallibov nashrida 6 maqola, H.Boltaboyev nashrida 8 maqola qo‘lyozmada va
bosma nusxada mavjud bo‘lsa-da, tushirib goldirilgan. Fagatgina 6/isdi ndn birikmasi
bosma nusxada ham tushirilgan.

3 JI so‘zida alif ustida zamma qo‘yilmagan.




HEWPOJIMHI BUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH B N3YUYEHUU
NHOCTPAHHOI'O SA3bIKA
Axky6oBa Xaguuaxon KacbiIMXOHOBHa

Cmyoenm 118 epynnwl [leouampuueckozo gpaxyromema Caml My
IlepoexoBa FOaay3 30kup KbI3bI
lIpenooasamens anenutickoeo azvixa Kageopwi azvikoe Caml MY

AnHorammsi: B crathe wHccienyeTcss  OCOOCHHOCTHM — MCHOJb30BaHUS
HEUPOTEXHOJIOTUU AHTJUUCKOTO s3bIka. PaccMaTpuBarOTCs BapUaHTHITPUMEHEHUS
HEUPOJMHTBUCTUKU U (DOPMUPOBAHUE SI3IKOBOM KOMITETCHIIMU O0YYaIOIINXCS.

KiroueBble cjioBa: HEUPOIMHIBUCTUYECKOE MMPOIrPAMMHUPOBAHNUE, AHTIIUACKUN
A3BIK, IPENOJABAHNE U MPAKTUKA.

N3yuenne nHOCTPAHHBIX A3BIKOB MPECTABISET COOO0M CII0)KHOE U MHTEHCUBHOE
pPa3BUTHE YeIOBEYECKOro nmo3Hanus. CeroiHs noTpeOHOCTh BU3yYeHUH HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB OYE€Hb BHICOKA,ITOCKOJIBKY OJIHOM U3 OCHOBHBIX 3aj1a4 SBJISIETCS JOPMUPOBAHUE
KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHIIUU YYaIIUXCS.

HeiiponuurBuctrika B 4YEJIOBEYECKOM TIO3HAHUM  SBJISETCA MPEAMETOM
MEHTAJIbHBIX HccieaoBaHUM. I[Ipu wH3ydyeHHM sI3bIKa YEJNOBEK CTaJKUBAETCS C
Pa3IMYHBIMU  TPYAHOCTSIMH, HO HEHUPOJMHTBUCTUKA YJEISEeT 0CO00€ BHUMAHUE
y4acTHIO pPEYeBbIX (YHKIMHA B TMpoleccax wmo3ra U o0paboTKe B MaMATH
UCIIOJIb30BAHHBIX 3HAHUM C T1eIbl0 (OPMHUPOBAHUS OOIIErO TMPEACTABICHUS O
S3BIKOBBIX Oaphepax. HelponuHrBUCTHKA-ITO HAYyYHOE HAIpaBJiICHHUE, H3ydaroliee
MPOIIECChl B MO3Te, JeXKallue B OCHOBE SI3BIKOBOM NESITEIBHOCTH YEJIOBEKa ,U B
HACTOAIEE BpeMs JCCATKH TECTOB, OXBATHIBAIOIIMX CaMble pa3HbIe 00JacTH- OT
MaTOJIOTUU U S3BIKOBBIX PACCTPONCTB JI0 pEKJIaMbl U MapKeTUHTa. HelpoIuHTBUCTHKA
BKJIIOYAET B ce0sl M3ydYeHUE 53bIKA, PACMO3HABAHUE PEUYEBBIX CTUMYJIOB, TaKUX KaK
OTJIETIbHBIE CIIOBA W MPEJIOKEHHUs, U 3aJadyM, CBs3aHHbIE C pabotoi mo3ra. OHa B
OOJBITICH CTETICHN TICUXOJIOTMYECKasi U OpraHu3alliOHHas, YeM JIMHTBUCTUYECKAs.

Ecnu paccmatpuBath Bce SI3BIKM C TOYKH 3PEHUS HEUPOJIMHIBUCTAYECKOTO
MIPOTPaMMUPOBAHUS, TO S3BIK-3TO MPEXKJIE BCEr0 MPOIYKT HEPBHOM crucTeMbl. OTHAKO
B TOXE€ BPEMS SI3bIK CTUMYJIMPYET U (OpMHUPYET HEHPOHHYIO aKTUBHOCTH YEJIOBEKA.
Peub - 3T0 0MH U3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB, C MOMOIILIO KOTOPOTO YEJIOBEK BBI3BIBAET
PEeaKIMI0 HEPBHOM CUCTEMBI y APYTUX JIt0AeH. [[J1s1 TOro 4TOObI MOHSTH ,KaK TOCTPOUTD

apeKkTHBHOE B3aMMOJICHCTBHE B OOIICHHEe, HE0OOXO0IUMO 3HATh, KAK UIMEHHO MOYKHO
’ - ) -
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UCIIONB30BaTh POAHON WM WHOCTPAHHBIA SI3BIK B ILENSAX OOY4YEHHs, MOOYXKIACHUS

JHOJIeH K KaKUM-JTH0O JCHCTBUSAM TSI BRIPOKECHUS OTIPEICTICHHBIX MICH, TOCTAHOBKHU
1eJel, OLIEHKU Pe3yJIbTaTOB JIEATEIIbHOCTH U T.J1. VIMEHHO m03TOMy mpenojiaBaTeinsim
Ba)KHO ONMUPATHCA Ha METOJANKH, OCHOBAHHbBIC HA JAHHBIX HEHPOHAYKHU:

-YBEeJNIMUYNTh UHTEHCUBHOCTD 3aHATHH U CIENATh UX PErYJISPHBIMH.

MHorue npenojaBaTeiay 3Hal0T, UTO PETYIISPHbIE KOPOTKUE 3aHATHUS JTyUllle, YEM
OoJee AUTEIbHBIE, HO MEHEE YacThle. ITO OOBSACHAETCS TEM, YTO HAIll MO3T pabOTaeT
0COOBIM 00pa3oM: MBI MOKEM KOHIICHTPHPOBATH CBO€ BHUMAHUE TOJHKO B TCUCHHE
OTIpeIeTICHHOTO BpeMeHH. BO BpeMsi yMCTBEHHOH NEATEILHOCTH MO3T BhIPa0aThIBACT
XUMHUYECKHAE BEIIECTBA W PACXOIYET JHEPIETHUYECCKUE PECypChl, KOTOPHIE HMEIOT
CBOMCTBO 3aKaHUYUBATHCSI.

-IlnanupoBanue u opraHuzaius y4eOHOro mnpoiecca

B cpennem yenoBeueckomy Mo3ry tpebyercss 15-30 MuHYT, mpexie 4eMm OH
CMOYET IOJHOCTBIO MEPEKITIOYUTHCS Ha HOBYIO 3aJady. DTO BpeMs "KaluOpoBKH'.
[Ipn opranmzanmum ydeOHOTO IpoIecca BaXKHO YYHUTHIBATH 3Ty HH(POpPMAIAIO H
TPaMOTHO TUTAHUPOBATH BpEMSI.

Hampumep, eciiu cTyeHT BO BpeMs YpOKa OTBIICKACTCS Ha TOCTOPOHHKE IITyMBI,
3BOHKH, COOOUIEHUSI B MECCEHKEPAX U T.JI., TO €My HE0OXoAuMol5 MHUHYT, YTOOBI
rJIyOOKO YCBOUTH U U3YUHUTh TEMY ypOKa.

- OOy4eHue ayupoBaHHUIO.

HaBbiku uTeHust 1 nucbmMa GOPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE ayaupoBaHusi. CHayasa
JIETU y4daTcs TMOHUMAaTh SA3bIK, a 3aTeéM HAaYMHAIOT TOBOPUTH Ha HeM. Korma demoBek
CHBIIIUT SI3bIK, Oyb TO POJHON WJIM MHOCTPAHHBIN, OH BOCIIPOM3BOIUT YCIBIIIIAHHOE
JIst ce0si. DTO MPOUCXOIUT MOTOMY, YTO CIyXOBasi CUCTEMA YJIaBJIMBACT 3HAKOMBbIC
JICKCUYECKHE CIMHUIIBI, TPaMMaTHYECKUE KOHCTPYKIIMA HHHTOHAITHIO.

B HeWponMHTBUCTHKE BBIJCISIIOT TPU OCHOBHBIE PENPE3CHTATUBHBIE CUCTEMBI:
BU3YAJIbHYIO, ayTMAIEHYIO U KHHECTETHUECKYTO.

Hanpumep.

1) CioBo Ha3BaHO M "MPECTABICHO".

2) Crnenyromui 1miar- IOMPOCHTh YEJIOBEKa BCIIOMHUTH I[BET. B 3TOM ciydae
MO3T' CHOBa MoJjiydaeT MH(OpMalHio, HO YK€ M3 caMoro cedsi, a He W3BHE. Takum

o0pazoM, hopMHUpyeTCsi BHYTPEHHUM 3pUTENIbHBIN 00pa3s.




3) [onpocwuTe CTyACHTA MPEACTABUTH U OMUCATh ero. Ero Mo3r cHOBa morydaeT

3pUTEIBHBIN 00pa3 ,HO ,B OTIIMYUE OT MPEABIAYIIETO, OH YK€ MOCTPOEH. B
COBPEMEHHBIX YCJIOBHSX HCIOJIb30BaHUE PA3IUUYHBIX HEHPOTEXHOJIOTHI, B TOM YHUCIE
HEHPOJIMHIBUCTUYECKOTO IIPOrPaMMUPOBAHUS, IIPEICTABIICTCA OIpPaBIaHHBIM H
1enecooOpasHeIM sl d9(PPEKTUBHOTO U3Yy4YEHHS MHOCTPAHHOIO SI3bIKa CTYJEHTaMH
By30B. Helipo-TMHIrBUCTHYECKOE MPOTrPAMMUPOBAHKE IPEACTABISET CcOOOW Habop
TEXHOJIOT'MM, KOTOPhIE MOTYT OBITh MCIIOJI30BAaHbl B KOHTEKCTE OCHOBHBIX CIIOCOOOB
YCHEIIHOTO U3y4YeHUs JIF00OT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

[Ipn u3ydyeHHMH HWHOCTPAHHOIO fA3bIKA B BY3€ HMCIOJIB3YIOTCS HEHPOTEXHUKH,
HaIlpaBJICHHbIE HA AKTUBU3AIMIO OINPEACICHHBIX YYACTKOB MO3Ta M YCTAaHOBJICHHE
ONpe/eNICHHBIX CBsA3ed. JlOCTUTHYThIE pe3yJbTaThl (UKCUPYIOTCS C MOMOIIBIO
CHEeLMaIbHON MporpaMMsl. /{1t Toro 4to0bl 3Ta mporpaMma 3apadoTana, HE0OX0AUMO
, 4TOOBl Yy HCHBITYEMOIO aKTUBM3UPOBAIMCH MEXaHU3Mbl, BOCHPUHHUMAIOIINE
BHEIIHIOK HH(popmanuoo. WMnu xe HeoOXO0AWMO aKTUBU3MPOBaTh BHYTPEHHHE
MEXaHU3Mbl, Y4aCTBYIOLIKE B (POPMUPOBAHUHN MOTHUBAIIMHU K O0YUEHHUIO.

C mnoMouipl0 HEMpPO-JIMHTBUCTHUYECKOTO MNPOrPaMMHPOBAHUSA MPAKTUYECKU
0001 CTYJIEHT MOXET JOCTHYb BBICOKMX PE3YyJbTAaTOB BO BJIAJICHUA MHOCTPAHHBIM
S3BIKOM M TOBBICUTB CBOIO JIMYHYIO U NipodeccruoHanbHyo 3¢ hekTuBHOCTh. Ceroans
3HAHWE HHOCTPAHHBIX S3bIKOB CTAHOBUTCS OOBIYHBIM J€J0M MJii 00pa30BaHHBIX
JOJIeH, TOCKOJBKY OOJBITMHCTBO COBPEMEHHON KOMIBIOTEPHOM, MOJUTUYECKON H
SKOHOMHMYECKON TEPMUHOJOTHH 3aUMCTBYETCSI U3 AHIJIMICKOIrO SI3bIKa. AHIIIUHCKUI
A3BIK YK€ JaBHO CTaJl BA)KHBIM B ITO3HAHUU YEJIOBEKA.

B HJIIT paznuyarot cienyromme ypoBHA 00yUYEHUs U pa3BUTHA.

-Cpena (BHEIIHME BO3MOYKHOCTH OTFPAHMYEHHUS JEATEIbHOCTH, MECTO, BpEMS U
MaTepHalbHbIE YCIOBUS, HEOOXOAUMBIE SISl €€ OCYIIECTBICHHUS);

-IloBeneHue (KOHKpETHbIE LIard, JEHCTBUS U OINepalu, HEOOXOAUMBIE IS
JIOCTUKEHUSI LIEJIN);

-CriocoOHOCTH (CHUCTeMa KOTHMTHUBHBIX KapT, IUIAHUPOBAaHME W CTpaTerus
NesATEeIbHOCTH, KPUTEPUU BbIOOPA M OLIEHKH KOHKPETHBIX JEHCTBUI);

-YOexaeHuss M I1EHHOCTH (MOTHUBAIMsl W BBHIOOpP OOIIEro HampaBJICHUS
JESATEIbHOCTH C YYETOM UMEIOIIUXCS KOMIIETEHIINM, LIeJIeH U YCIIOBUH.

- nentuyHocTh (0OCO3HAHKE YEJIOBEKOM CBOEH POJIM, OTBET Ha BOIMPOC"KTO'"TO
OTHOILIEHUIO K TAHHOM JESTENBHOCTH).
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Opuum cioBoM, MojaenupoBanue ¢ nomorbio HJIIT B 00ydyenun anrmuiickomy

SI3BIKY M TOCIEIYIONIee  BHEIPEHHUE MOJENIe HMMET HEKOTOpPbIE CXOJICTBA C
TPaJAWIIMOHHBIMA METOJaMH, HO W MHOTO OTJIMYWH, KOTOpPBIE MPUBOIAT K Oojee
() PEKTUBHBIM pPe3yIbTaTaM:

1.1.BHETHENPOLIECCHIMOTYTOBITh MTOXO0XKH -YIIPAKHEHUS, UTPHI ,0€CeIbl U T. 1.

2.IloHnMaHKe MPOIECCOB, JIEKAIIMX B OCHOBE OOYUEHHMS B3pPOCIHBIX U JIETEH,
MOKET JaTh peajbHbIC PE3YJIbTAThl TOPA30 OBICTPEE, YEM TPAIULIMOHHOE 00yUYEHUE,
Oiarogapsi  UCIOJb30BAaHUIO  MPOCTPAHCTBEHHOI'O  3aKPEIUICHUS, HW3MEHCHUIO
yOeXKJACHUN, BHEIPEHUIO TMPABUIBHBIX CTpPATETUH HAMHUCAHUS, 3allOMUHAHUA,
MPOCIIYIIMBAaHUS U TepecKasa u T.I.

3. MonenupoBaHre U BHEAPEHUE PE3YyJbTATOB NMPABWIBHBIX METa-CTpaTeTUi
W3YUYCHHUS aHTJIMICKOTO SI3bIKa MOKET HE TOJBKO YJIYUIIWUTh 3HAHHS U HABBIKU YCTHOM
peuH 3a CUET U3MEHEHUSI OTPAaHUYHMBAIOIINX YOSKICHUM O JIMYHON UIEHTUYHOCTH, HO
U MPUBECTH K U3MEHEHUSIM Ha (PyHJIaMEHTaJILHOM JIOTHUYeCKOM ypoBHe. Kpome Toro,
npenojaBaresid JOJKHBI YMETh paclo3HaBaTh CTWIM Y4YalllUXCS U HUCIOJIb30BaTh
HanOoJiee MOAXOASAIINE METOIbI 1711 KOHKPETHOI'O YYEHUKA WM TPYIIIbl YUSHUKOB.

B pesynbraTe MOXHO clieflaThb BBIBOJI, YTO BHE ayJUTOpHOE OOyueHHe
aHTJIMICKOMY  SI3bIKY C  HCIIOJIb30BaHUEM COBPEMEHHBIX HMH(OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUA MOXKET ObITh d(P(GEKTHBHON U KaueCTBEHHOW (opmoil oOyueHus Mpu
COOJIIOJICHUY  BBINICTICPEYUCIICHHBIX  yCIOBHM. Takum o00pa3oM, TpUHUMAs BO
BHUMAaHHE BCE BBIIECKA3aHHOE, MOYKHO YJIYUIIUTh MPOILECC U3YUYEHUS] HTHOCTPAHHOTO
A3bIKa, CJIeTaTh €ro 0osee JIETKUM U MPUATHBIM.
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Alkogoldan zaharlanishdan kelib chigadigan oqibatlar va tekshrish usullari
Qayumov Baxtiyor Allamurodovich,
Navbatova Gulnora Xodjimuratovna
Respublika sud tibbiy ekspertiza ilmiy -amaliy markazi
Surxondaryo filiali sud kimyo bo‘limi ekspertlari

Muammoning dolzarbligi:Spirtli ichimliklar bilan zaharlanishni aniglash
sohasi 100 yildan ortiq bo'lib, tibbiyot, kimyo va informatika sohalarini gamrab olgan
bo'lib, intoksikatsiya darajasini aniglashning eng samarali va aniq usullarini ishlab
chigarishga garatilgan. Ushbu sharh oltita asosiy toifaga bo'lingan alkogol bilan
zaharlanish migdorini aniglash asboblari va usullarining rivojlanishi va hozirgi holatini
tagdim etadi: taxminlar, nafas olish uchun alkogol asboblari, tana suyugliklarini
tekshirish, transdermal sensorlar, matematik algoritmlar va optik usullar

Tadqigot magsadi: Spirtli ichimliklar bilan zaharlanish - bu fagat qondagi
alkogol kontsentratsiyasi bilan belgilanadigan standartlashtirilgan ko'rsatkich bo'lib,
uning shaxsga ta'siri emas, shuning uchun etanolga muntazam ta'sir gilish natijasida
yuzaga keladigan bardoshlik hisobga olinmaydi. Shunga o'xshash intoksikatsiya
belgilari odamlarda kuzatilishi mumkin bo'lsa-da, alkogolga chidamlilik ta'siri kengroq
aholi kontekstida yaxshi o'rganilmagan hodisa bo'lib qolmoqgda.

Tekshiruv materiallari va usullari: Alkogolli zaharlanishning gisga muddatli
ta'siri bunday zararli ogibatlarga olib kelmaydi, ammo ular zararsiz emas. O'tkir
intoksikatsiya saraton kasalligiga chalingan yoki hozirda antibiotiklarni gabul
gilayotgan odamlarga zararli ta'sir ko'rsatishi mumkin. Jigardagi etanolning reaktsiyasi
yallig'lanishni keltirib chigarishi va foydalanuvchining jigariga zarar etkazishi
mumkin. O'tkir iste'mol qilish zarar etkazish xavfini tug'diradigan boshga holatlar,
aynigsa, 0'z joniga gasd gilish xavfini oshiradigan odamlarda kuzatiladi. Etanol
gamma-aminobutirik kislota (GABA\) retseptorlarini inhibe gilish orgali markaziy asab
tizimiga ta'sir gilish orgali tanaga ta'sir giladi .Bu kognitiv qobiliyatning pasayishiga,
nutgning buzilishiga, muvozanatning yo'golishiga va ijtimoiy inhibisyonning
pasayishiga olib keladi. Uzoq muddatli iste'mol qilish spirtli ichimliklarni iste'mol
gilish buzilishiga (AUD) olib kelishi mumkin. Bu korrelyatsiya boshga kimyoviy
nomutanosibliklar intoksikatsiya ta'siriga hissa go'shishini ko'rsatishi mumkin. Sirka
kislotasining asab tizimiga ta'siri etanol kabi chuqur o'rganilmagan va zaharlanish




ta'sirini aniglash yoki spirtli ichimliklarni iste'mol gilishning o'ziga xos xususiyatlari
bilan bog'lig bo'lgan muhim tarkibiy gism bo'lishi mumkin.

Xulosa: Transdermal sensorlar, shuningdek, sub'ekt bilan hamkorlik gilishning
iloji bo'lmagan, nafas olish yoki gon namunasini olish mumkin bo'Imagan hollarda ham
foydalidir. Birog, ilgari muhokama qilingan sensorlar fagat ular asoslangan
farmakokinetik model kabi yaxshi va modeldan har ganday farq o'lchash xatosini
oshiradi. Transdermal sensorlar, shuningdek, tagiladigan texnologiya yordamida spirtli
ichimliklarni shaxsiy sinovdan o'tkazish uchun noyob imkoniyatni tagdim etadi. Etanol
sinovida elektrokimyoviy/enzimatik asboblarni kichiklashtirish mumkin bo'lsa-da,
kimyoviy/enzimatik sensorlardan foydalanish bunday sensorlarning ishlash muddati
bilan bog'liq noyob kamchilikni keltirib chigaradi




®OPMHUPOBAHUE SKOJOTMYECKOM KYJbTYPHI MJIA IIIAX
INKOJIBHUKOB B CUCTEME OBPA30OBAHUSA
Oarunboesa Kamoua lllapog:koH ku3u

MarwucrtpanTtka B TepmeckoM
YHUBEPCUTETE SKOHOMUKH U CEpBHCA,
Hamnpasnenue Teopus u Meroarka oOydeHUs U
BOCIIUTaHUS (HadaabHOE 00pa3oBaHue)

AHHOTanusi: B crathe aHATM3UPYIOTCS TOHSITHS «IKOJOTUYECKAs KYJIbTypay,
paccMaTpuBalOTCS BO3MOXKHOCTH W TIEIarOTHYECKHE YCIOBUS ISl YCIIEIIHOTO
GOpMHUPOBAHUS DKOJOTHUYCCKOW KYyJbTYphl MIAAIINX MIKOJIHPHUKOB B CHCTEME
oOpa3oBaHus Ha mpuMepe 2-3 KIaccoB.

KiroueBble cJjioBa: 9SKOJOTUYECKAsl KYJbTypa, MJIQJINIME IIKOJbHHKH,
oOpa3oBaHue.

OnHOI U3 BaKHEHIITMX IPUYKUH COBPEMEHHBIX SKOJIOTUYECKUX OCACTBUM ClIeyeT
CUUTATh HKOJIOTMYECKYI0 HErpaMOTHOCTh HAceleHHUs, HEyMEHHE MPEIBUICTh
MOCTICAICTBHSI BMEIIATEIhCTBA YENOBEKa B MpUPOAy. VIMEHHO MOSTOMYy B HOBOM
CTaHJIapTE HaYaJIbHOTO 0OPa30BaHMsI YCUICHO BHUMAHUE K BOIIPOCAM HKOJIOTHUYECKOTO
00pa3oBaHUsl.

B coBpeMenHOM 00pa3oBaHUM MPOUCXOIUT CTAHOBIICHWE MJIAIIETO MKOJbHUKA
2-3 KJIaccoB Kak CyOBeKTa yueOHOro mpoiiecca. Temepb yyaliuiicss MOXKET CTaTh
COOPTaHM3aTOPOM 00pa30BATEILHON Cpe/bl, MOJHOIEHHBIM €€ ydacTHUKOM. M, kak
MOKA3bIBAIOT PE3yJbTaThl OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHON padOThl Pa3IMYHBIX aBTOPOB,
Takas cHcTeMa OOy4YeHHsI B paMKax JKOJOTUYECKOTO OOpa30BaHUS MPHUBOIUT K PAILY
BQXHBIX TMEAArOTUYECKUX PE3yIbTATOB: MPOUCXOIUT HAKOIUICHHWE OMPEIEICHHOTO
OTIbITa MPUMCHEHUS YHHUBEPCATBHBIX YUEOHBIX NEHCTBUU «B pPEabHBIX JKMU3HEHHBIX
CUTyalUsX B LIETSAX 00€CIeYeHHs CBOEH IKOJIOTUYECKON 0€30I1aCHOCTH U 310POBbSD».

CornacHo yyeOHHKaM 2-3 KJIACCOB «IKOJOTHYECKasi KyJlIbTypa BKIIOYAET B ce0s
HKOJIOTHYECKOE 3HaHWE, Oe30TacHble WM Jake OJIAarONpHUSATHBIC JJISi MPUPOJIHOTO
pPaBHOBECHsI TEXHOJIOTHHU JEATCILHOCTH, HOPMBI W IICHHOCTH, HABBIKH TIOBCICHHSI,
CO3epliaHre U YyBCTBA U PACTIPOCTPAHIETCS HA BCIO CUCTEMY aKTHMBHOCTH Jiroei». [1o
MHEHHUIO CIICLUAINCTOB, «JIKOJOTHYECKass KyJbTypa JHYHOCTA BKJIIOYAeT B ce0s
DKOJIOTUYECKOE MBIIIJICHUE W OMOCPEAYeT JKOJOTUYECKYHO JIEeATEIbHOCTh —

parmoHaJIbHOE TIPeoOpa3yrolee B3anMOIeHCTBHE YeIoBeKa ¢ buochepoit 3eminy.
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Dkojorudeckoe o0pazoBaHNEe UMEET MEXIUCUUTUITMHAPHBIA XapaKTep U MOXKET
OBITh CBS3aHO CO BCEMU IIPeIMETaMH HauajbHOTO 00pa3oBaHus (Kypchl «OKpyKarouii
Mup», «Jluteparypnoe urenue», «MHOCTpaHHBIA S3bIK» U JAp.). MBI paccMoTpuMm

NEAarorn4eckue ycioBUs (OPMUPOBAHUS IKOJOTUYECKOM KyJIbTYphl JINYHOCTU
MJIaIIIer0 IIKoJpHUKA. OOpa3oBaHME MpeAcTaBisieT co0O0M «Ipolecc OBIaIECHUS
3HAHUAMU O KyJbTYPHOM pa3HOOOpa3uu OKPY’KAIOLIEr0o MHUpa CTpaH COM3Yy4aeMbIX
A3BIKOB U O B3aMMOOTHOIIECHUSX MEXIY KyJIbTYypPaMH B COBPEMEHHOM IOJIUKYJIBTYPHOM
Mupe, a Takke (OPMUPOBAHMUS AKTUBHOM IKMU3HEHHOW TO3ULIMHA W YMEHUH
B3aMMO/JICHCTBOBATH C MPEICTABUTENSAMHU PA3HBIX CTPAH U KYJIBTYP COTJIACHO NPUHIUITY
nuanora KyabTyp». 1o MHEHHIO CIEUaINCTOB, «Ha4aJIbHOE 00pa30BaHUE BKIIIOUAET B
ce0s: pa3BUTHE JIMYHOCTH YYEHUKA U €ro CHOCOOHOCTEH; yXOBHOHPABCTBEHHOE
BOCIIMTAHWE MIIAJILIErO IIKOJBbHHUKA B IPOLIECCE H3YYEHHUS HEPOIHBIX IPEIMETOB;
y4€HHUE, B OCHOBE KOTOPOI'O JIEKUT yueOHas NesATEIbHOCTh, 1€ MJIAAIIUN KOJIbHUK
NO3HAEeT 00pa30BaTEIbHBIE CPENCTBA, KYJIbTYpPY CTPAaHbl U OBJAJECBACT MHOSA3BIYHON
peYeBoil IeATenbHOCThIO». CucTeMa 00pa30BaHUs B HAYAJIbHOM IIKOJIE CIIOCOOCTBYET
OCBOEHMIO YHAIIUMHKCSI HOBOT'O CPeICTBA OOLIEHUS, TIO3HAHUIO KYJIbTYPbI, PACILIUPEHUIO
TOPU30HTOB  COLMAIIM3AIMK, PA3BUTHI0 HWHTEJUIEKTYaJbHBIX CIOCOOHOCTEH U
JUYHOCTHBIX KAaueCTB Y4YEHMKA, I[OMOTaeT CcTaThb O0Jiee YCHEIIHbIM B OCBOCHHUH
OCTaJIbHBIX IPEIMETOB.

CoryacHO TpUMEPHONW OCHOBHOM 00pa30BaTENbHOW MporpaMme HadaJlbHOTO
oOuiero 00pa3oBaHUsl «IIPEIMETHOE COJEp)KaHUE YCTHOM M NUCBMEHHOW peuH
COOTBETCTBYET 00Opa30BaTEIbHBIM U BOCHUTATENIbHBIM LENSIM, a TaKKe MHTEpecaM U
BO3PACTHBIM OCOOEHHOCTSIM MJIAJIIINX IIKOJBHUKOBY W BKJIIOYAET CIEAYIOIINE OJIOKU:
«3HAKOMCTBO»; «I 1 MOsI ceMbs»; « MHp MOUX yBIEUEHUI»; «S U MOU Ipy3bsi»; «Mos
mIKoJay; «Mup BoKpyr MeHs»; «PonHas ctpaHay.

B pesynprare COBMELIEHHs IIPOLIECCOB DJKOJOIMYECKOIO W HMHOA3BIYHOIO
o0Opa3oBaHMs Ha CTYNEHU HAaYaJIbHOTO 00IIero oopa3oBaHus y MIalINX MIKOJIbLHUKOB
copMUpPYIOTCA: dJIEMEHTapHash MHOS3bIYHAsS KOMMYHUKATHBHAsg KOMIETEHUUs (IIpH
MCIOJIb30BAaHUHU YCTHOM M MUCbMEHHOW Peur), OCHOBBI KOMMYHUKATUBHOU KYJIbTYPhI U
pEUYEeBOTr0 ATUKETa, (PYHIAMEHT DSKOJIOTMUECKOW KYJbTYphl M TPaMOTHOCTH;
MOJIOKHUTENIbHAsI MOTHUBAllUSl W YCTOMYMBBIM HHTEpPEC K MpeAMETHOM o0jacTu
«MHOCTpaHHBIM S3bIK» W «DKOJOTUYECKOE O00pa30oBaHUE», OCO3HAHUE IIEHHOCTHU
NIPUPOJIbL_H HGO6XOI[I/IMOCTI/I HECTH OTBETCTBEHHOCTH 33 €€ COXDAHCHUE, OCHOBbI




IPUPOIOCO0OPA3HOTO TOBEACHUS B OBITY U OKpY’KaIOIIEH cpene, yMEHUs! paboTaTh C
pasnu4YHOro pojaa mHpopmarmen, aHAIM3UPOBAaTh W MPEMOJIHOCUTh €€ Ha POTHOM U

WHOCTPAHHOM SI3bIKAX.

Takum 00pa3oM, MbI PEAIIOIAraeM, YTO B MPOIECCE HHOA3BIUHOTO 00Pa30BaHUS
Mbl MOXKEM YCIEmHO (OPMHUPOBATH SKOJOTUYECKYIO KYJIbTYPY JTUYHOCTHA MIIAJIINX
IIKOJIbHUKOB, CJEAys OMNpeIesIEHHbIM TeAaroriueckuM YyCIOBUSIM: HE0OXO0JIUMO
pa3pabotarb METOAUKY €€ (POpMUPOBaHHUS B MOMOIIb YYUTEIIO, TaK KaK OOBIYHBIC
y4eOHUKH 10 WHOCTPAHHOMY SI3bIKy HE TMPEAYCMATPUBAIOT TaKUX 3aJaHHM.
HecomHueHHO, y yunTeneil HaualbHbIX KJIACCOB TEIEPh CTAHET enle 0obliie padoThl s
MOJIHOLEHHOTO 00ECIeUeHHs IKOJI0ro-o0pa3zoBaTeabHOro mnpouecca. Ho Mbl JOMKHBI
MOHUMAaTh, YTO OyyIee Halllel TIAHEeThl 3aBUCUT OT MOJIOJOTO MOKOJCHHUS U HYKHO
MPUIOKUTH BCE YCHIIUA, YTOOBI )KUTh B OJIarONMpHUsTHON 9KOJIOTUYECKOH 0OCTaHOBKE.
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OSHQOZON YARA KASALIKLARI VA ULARNING KELIB CHIQISH
SABABLARI
Mamatqulov Shexruz Bohodur o’g’li
Samargand davlat tibbiyot universiteti Davolash fakulteti 1-kurs talabasi
Qiyomov Baxtiyar Ergashovich
Samargand davlat tibbiyot universiteti Odam Anatomiyasi kafedrasi assistenti
Xidirov Ziyadulla Erkinovich
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Annotatsiya: Ushbu tezisda oshgozon yara kasalliklari va ularning kelib chigish
sababi haqida ma’lumotlar keltirilgan. Unda oshqozon yara kasalliklari yara turlarini
ajratish, yara kasallik bosgichlarini tasniflash, kasallikning klinik, anatomik kechish
jarayoni borasida fikrlar yuritilgan.

Kalit so’zlar: Xlorid kislota, yara(yazva), ovgatlanish tartibi, mahsulot, parhez.

Abstract: This thesis presents information about stomach ulcer diseases and
their causes. It contains thoughts on the classification of ulcer types, classification of
ulcer disease stages, and the clinical and anatomical course of the disease.

Key words: Hydrochloric acid, ulcer, diet, product, diet

AHHOTaumMsi: B naHHOW cTaThe mpencraBieHa HHGOPMAIUS O S3BEHHBIX
3a00JIEBaHUAX JKCIIyAKa U UX IIPpUYIXHAX. COI[Gp)KI/IT MBICIIN O KJ'IaCCI/I(bI/IKaHI/II/I TUIIOB
3B, KJIaCCI/I(l)I/IKaL[I/II/I CTaI[PIfI SI3BEHHOU 60J'I€3HI/I, KIIMHUKO-aHATOMUYCCKOM TCUCHUUN
3a00JICBaHHUS.

KiroueBbie cioBa: CosisiHas KUCIIOTA, A3Ba, IMETa, IPOAYKT, TUETA.

Muammoning dolzarbligi: O’z vaqtida ovqgatlanmaslik sababli odamlarda
ko’pgina oshgozon yaralari kelib chigishi. Oshqozon yarasi odamning ovgatlanish
tartibiga rioya gilmaslik, 0’z vagtida ovgatlanmasligi va ko’pgina kimyoviy moddalar
go’shilgan mahsulotlarni iste’mol qilishi orqgali kelib chigadi. O’z vaqgtida
ovgatlanmaslik sababli oshqozon tarkibidagi xlorid kislotani ishlab chiqgarilishi sababli
oshgozon shillig pardasini yemirishi kuzatiladi. Oshgozon shilig gavati yemirilgandan
so’ng oshgozon kislata tushgan joylarda yazva hosil bo’ladi va o’sha yaradan gon
ketishi mumkun bu holatlar ko’pincha abituryent va talabalarda kuzatiladi. Oshqozon
yara kasaliklarini kelib chigishiga sabab bo’luvchi ozig mahsulotlar: gazli ichimliklar
va fast food mahsulotlari kiradi.
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Tadgigot ishning magsadi oshqozon yara kasaligini kelib chigish sababini

o’rganishdan iborat.

Tadgigot davomida quyidagi vazifalar belgilab olindi.
¢ Oshgozon yara turlarini ajratish;

s Oshgozon yara kasallik bosqgichlarini tasniflash.
Tadqgigot natijasi:

1.0shqozon yara turiga garab:

A) yakka

B) ko’pchilik

2. Yara diametriga garab:

A) kichkina diametrli 0,5 sm gacha

B) o’rta diametrli 0,5-1sm gacha

C) katta diametrli 1,1-2,9sm

D) ulkan (juda katta), me'da yarasi uchun 3sm va ortig, o’n ikki barmoqli ichak

yarasi uchun 2sm dan ortiq

3. Klinik kechishiga garab:
A) tipik
B) notipik - notipik og’riq sindromi bilan - og’rigsiz (lekin boshqa klinik

belgilar bilan) — simptomsiz turlarga ajratildi.

4.0shqozon yara kasallik bosgichiga garab

A) zo’rayishi

B) remissiya (kasallikning yengillashishi)

- Kklinik - anatomik: a) epitelizatsiyalash b) chandiglanish (qgizil va oq

chandiglanish) C) funksional

5. Asoratlar mavjudligiga garab

A) Qon ketishi

B) Penetratsiya

C) Teshilish

D) Stenozlanish

E) Malignizatsiya holatlari bilan tasniflandi.




Xulosa: Oshqozonda yazva hosil bo’lganda gat’iyan parhez tutish shart bunda
bemorning ahvoliga garab 14 kundan - 1 yoki 2 oygacha parhez tutish tavsiya etiladi
bunda: nordon, achiqg, gatiq, juda sovuq va issig, qovurilgan oziq ovgatlar tagiglanadi.

O’z vaqtida ovqatlanish tartibiga rioya gilmaslik va fast food, gazlangan
ichimliklar tufayli kelib chigishi mumkun ekan demak bu kasallik bilan kasallanmaslik
uchun 0’z vaqtida ovqatlanib turli xil kimyoviy moddalar qo’shilgan oziq-ovqat
mahsulotlarni iste’mol gilishni cheklash zarur.
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PHARMACEUTICAL TERMINOLOGY
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Introduction. Pharmaceutical terminology is a specialized language used in the
field of pharmacy and healthcare to describe various aspects of medicines, their
development, and their use. This language is crucial for healthcare professionals,
pharmacists, researchers, and anyone involved in the pharmaceutical industry.

Main Body.

1. Active Ingredient: The active ingredient is the component in a medication that
produces its therapeutic effect. It is the substance responsible for treating a specific
medical condition.

2. Generic Drug: A generic drug is a medication that is bioequivalent to a brand-
name (innovator) drug in terms of safety, efficacy, and quality. Generic drugs are often
more affordable than their brand-name counterparts.

3. Dosage Form: This term refers to the physical form in which a medication is
presented for administration. Common dosage forms include tablets, capsules, syrups,
and injections.

4. Pharmacokinetics: Pharmacokinetics is the study of how the body absorbs,
distributes, metabolizes, and eliminates a drug. It helps determine the appropriate
dosing regimen.

5. Side Effects: These are unintended and often undesirable effects of a
medication. They may occur in addition to the desired therapeutic effect.

6. Over-the-Counter (OTC): OTC drugs are available without a prescription and
can be purchased directly by consumers for self-treatment of common ailments.

7. Prescription (Rx): Prescription drugs are medications that require a healthcare
provider's written order (prescription) for dispensing. These are typically used for more
serious or complex medical conditions.




8. Placebo: A placebo is a non-active substance, often a sugar pill, given in
clinical trials to assess the effectiveness of a new drug. It is used to compare the results
and determine if the new drug is more effective than the placebo.

9. Pharmacovigilance: This is the science and activities related to the detection,
assessment, understanding, and prevention of adverse effects or any other drug-related
problems.

10. Formulary: A formulary is a list of approved drugs used by healthcare
organizations or insurance providers. It helps guide healthcare professionals in
prescribing and dispensing medications.

11. Biopharmaceuticals (Biologics): Biopharmaceuticals are drugs produced
using living organisms, often through biotechnology methods. They are used to treat
complex conditions like cancer and autoimmune diseases.

12. Compliance: Medication compliance or adherence is the extent to which a
patient follows the prescribed dosage and instructions for taking a medication.

Conclusion. If the noun is plural and accusative, the adjective must also be plural
and accusative in writing prescription. In short, pharmaceutical understanding the
comparative degrees of adjectives and their coordination with fifth declension nouns is
essential to mastering Latin grammar. By following the rules of proper gender, number,
and case, students can accurately form comparisons and coordinates of adjectives and
nouns. Practicing and learning these concepts will help you master Latin.
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Introduction. In the world of healthcare and medicine, we often encounter a
seemingly impenetrable web of complex, multisyllabic words and phrases that can
leave even the most attentive readers and listeners baffled. This jargon, commonly
referred to as clinical terminology, plays a pivotal role in accurate medical
communication and the conveyance of crucial medical information. To gain a better
understanding and the ability to decode this seemingly cryptic language, it's important
to explore the intricacies of word formation, particularly the influence of Greek roots,
suffixes, and prefixes.

The Art of Word Formation:

Clinical terminology draws heavily from Latin and Greek origins. These classical
languages form the foundation of medical terminology, and for good reason. Latin and
Greek are exceptionally rich in vocabulary and precision, making them ideal for the
medical field, where precision and clarity are of paramount importance.

Main Body.

Word formation in clinical terminology generally involves combining root
words, often of Greek or Latin origin, with affixes, which can be prefixes or suffixes.
This combination allows healthcare professionals to describe complex medical
concepts with a high degree of precision. Understanding these roots, prefixes, and
suffixes is crucial in deciphering the meaning of these terms.

Greek Roots in Clinical Terminology:

Greek roots have a significant presence in clinical terminology, with many words
finding their origins in the ancient Greek language. Here are some common Greek roots
and their meanings:




1. Ology (or -Logy): This suffix derives from the Greek word "logia," which
means "the study of." For example, "cardiology" is the study of the heart, and
"oncology" is the study of cancer.

2. Hema- or Hemat-: These prefixes are rooted in the Greek word "haima," which
translates to "blood." "Hematology" is the study of blood and its disorders.

3. Dermo- or Dermat-: These prefixes come from the Greek word "derma," which
means "skin." "Dermatology” is the branch of medicine that deals with the skin.

4. Gastro-: Derived from the Greek "gaster,” meaning "stomach."
"Gastroenterology" is the study of the digestive system.

5. Cardio-: Stemming from the Greek "kardia,” which means "heart."
"Cardiology" pertains to the study of the heart.

6. Neuro-: From the Greek "neuron,"” meaning "nerve." "Neurology" focuses on
the study of the nervous system.

7. Hepato-: Originating from "hepar,"” the Greek word for "liver." "Hepatology"
Is concerned with the study of the liver.

8. Osteo-: Rooted in the Greek word "osteon," meaning "bone.
related to the study of bones and bone disorders.

9. Pneumo- or Pulmo-: Derived from the Greek "pneuma,” which translates to
"lung" or "air." "Pneumology" and "pulmonology" are associated with the study of the
respiratory system.

Osteopathy" is

Suffixes and Prefixes:

Apart from Greek roots, suffixes and prefixes play a crucial role in constructing
clinical terminology. Some common suffixes and prefixes include:

1. -itis: A suffix indicating inflammation, such as "tonsillitis" (inflammation of
the tonsils).

2. ectomy: A suffix for surgical removal, as seen in "appendectomy" (surgical
removal of the appendix).

3. -ology: A suffix meaning "the study of," found in words like "psychology" and
"dermatology.”

4. -algia: A suffix for pain, like "arthralgia"...

In all sections, to form terms, term elements (roots), prefixes, and suffixes of
Greco-Latin origin are widely used, which retain a certain meaning prescribed to them
in terminolo'gy. With the help of frequency term elements, numerous rows are formed,

:\\‘ 2




a series of terms of the same type in their structure and semantics (meaning), which,
interacting, form a complex term system.

Clinical terminology includes terms denoting the names of diseases, symptoms,
methods of examination and treatment, as well as the names of instruments and devices,
etc.

Single-word clinical terms are formed using affix and non-affix methods. The
affixal method is suffixation (attaching a suffix to the root) and prefixation (attaching
a prefix to the root).
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LENGTH AND LETTER COMBINATION. VOCABULARY OF FIRST
DECLENSION NOUNS
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Abstract. These are combinations of letters that create specific consonant
sounds in words. Examples of common consonant letter combinations include “ch,”
“sh,” “th,” “ph,” “st,” “tr,” and many more. These combinations often have unique
sounds and can be found at the beginning, middle, or end of words. Is there a specific
aspect or question about consonant letter combination.

Key words: scire, spes, stabilitas, actus, veritas, igus

Introduction. It is important to note that the pronunciation of consonants can
vary across different languages and dialects. Additionally, combinations of consonants
can create specific sounds and phonetic patterns unique to each.

Main Body. Latin letters are the letters used in the Latin alphabet, which is the
most widely used alphabet in the world. Consonants are a type of letter that are
produced by blocking or restricting the airflow in the vocal tract.

In English, there are 21 consonant letters: B, C, D, F, G, H, J, K, L, M, N, P, Q,
R, S T,V,W, X, Y, and Z. Each of these letters represents a specific sound when
pronounced.

Consonants can be further classified into different categories based on their
manner of articulation (how they are produced) and place of articulation (where they
are produced). Some common categories include:

1. Stops/Plosives: These consonants involve a complete closure of airflow
followed by a sudden release. Examples include B, D, and P.

2. Fricatives: These consonants involve a partial closure of airflow, causing
friction. Examples include F, S, and V.




3. Nasals: These consonants involve airflow passing through the nose.
Examples include M, N, and NG.

4, Liquids: These consonants involve a relatively free airflow with slight
constriction. Examples include L and R.

5. Affricates: These consonants begin as stops and end as fricatives.
Examples include CH and J (as in “church” and “judge”).

6. Glides: These consonants involve a smooth transition from one vowel to
another. Examples include W and Y.

It's important to note that the pronunciation of consonants can vary across
different languages and dialects. Additionally, combinations of consonants can create
specific sounds and phonetic patterns unique to each language.

Conclusion. In Latin, there are various consonant letter combinations that
represent specific sounds. These combinations include “BL,” “DR,” “FL,” “PL,”
“SM,” “SPR,” “STR,” “TW,” and “WH.” Each combination represents a unique sound,
such as a voiced bilabial stop followed by a voiced alveolar lateral fricative sound in
the case of “BL” (as in the word “blow”). Abstract words have been provided for each
combination, such as “blanditia” for “BL” meaning pleasure. These combinations and
their corresponding abstract words showcase the diversity and richness of the Latin
language.
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Abstract. This illustrates pathological conditions and processes refer to the
abnormalities or might the disorders in the body that can affect the normal functioning.
These can help in understanding a wide range of diseases and conditions, including:

Keyword: Pathology, Blood Pressure, Heart stroke, Psychoticism, Polycystic
ovaries syndrome

Introduction:

Pathological conditions and processes encompass a wide range of disorders and
abnormalities that can affect the human body. These conditions are often manifested
through distinct physical properties, qualities, and other signs that can be identified and
used for the diagnosis and treatment of patients.

Accurate diagnosis and effective treatment often rely on recognizing and
interpreting these clinical indicators, and medical professionals use them to guide
patient care and management. Conditions and terms affecting the nervous system can
result in symptoms like the numbness, weakness, tremors, or can be changes in mental
status. These can be seen in disorders like multiple sclerosis or Parkinson's disease and
many more.

Main Body:

This topic is used for the better understanding of the terminology and practice
of pathology. Pathology is the science which deals with cause, development and
structural changes which are associated with diseases.

Pathology word is derived from the Greek word “Pathologia” meaning the study
of suffering Pathology is a science which deals with the disease.

Signs: Higher or lower temperature than normal. Increase or decrease in blood
pressure.




Symptoms:

1) Abnormal anatomical physiological conditions

2) Objective or subjective manifestation of disease.

Condition: A type of internal state which damage health.

For Example: Polycystic ovarian syndrome Processes: The cause or the effect or
disturbance of the normal physiological status of a cell tissue or organ.

Example:

Heat stroke

Qualities:

1) Negative affect

2) Detachment

3) Antagonism

4) Disinhibition

5) Psychoticism

Conclusion:

In conclusion, pathological conditions and processes encompass a broad
spectrum of disorders and abnormalities that can affect the human body. These
conditions often manifested through a variety of physical properties, qualities, and other
signs, providing valuable information for diagnosis and treatment. The diverse array of
symptoms associated with these conditions, such as pain, inflammation, skin changes,
swelling, fever, and more, serve as the critical indicators to healthcare professionals.
They help in identifying the underlying issues and guiding the appropriate medical
interventions. Additionally, laboratory tests, imaging, and vital sign assessments play a
crucial role in confirming diagnoses and monitoring the progress of treatment.
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Introduction. With broadly similar case formation — diverse stems, but similar
endings. Sanskrit also has a corresponding class (although not commonly termed as
third), in which the so-called basic case endings are applied very regularly.

In contrast with the first- and second-declension endings, those of the third
declension lack a theme vowel (a or o/u in the first and second declensions) and so are
called athematic.

One distinguishing feature of third-declension nouns is a genitive singular ending
of a short vowel and s: Latin rég-is "of a king" Greek yeip-6¢ (cheir-6s) "of a hand",
and Sanskrit bhagavat-as "of the blessed (one)". Another is a dative singular ending of
i (short i in Greek, long 1 in Latin): rég-1 "for a king"; yep-i (cheir-i) "for, with the
hand". This corresponds to an -e ending in Sanskrit, which might have been a contracted
ai or lengthened i: bhagavat-e "for the blessed (one)"

Grammatical gender manifests itself when words related to a noun like
determiners, pronouns or adjectives change their form (inflect) according to the gender
of noun they refer to (agreement).

The masculine gender refers to any noun or pronoun that is used to refer to people
and animals classified as male.

Case ending (plural case endings) (grammar, in nouns and adjectives that inflect
to mark grammatical case) A suffix-like element which indicates a word's grammatical
case, number, and gender.

Coordinate adjectives are two or more adjectives of equal value that are used to
describe the same noun. They are separated by the word ‘and’ or a comma. Writers know
they are working with the coordinate adjective when the adjectives may be written in
reverse order with 'and' between them.

You have more than 600 muscles in your body. Some muscles help you move,
lift or sit still. Others help you digest food, breathe or see. Your heart is a muscle that
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pumps blood through your body. Many injuries and diseases can affect how the muscles
work. To keep your muscles strong, maintain a healthy weight, eat right and exercise
regularly.

Third declension is a category of nouns in Latin and Greek with broadly similar
case formation — diverse stems, but similar endings. Sanskrit also has a corresponding
class (although not commonly termed as third), in which the so-called basic case
endings are applied very regularly.

In contrast with the first- and second-declension endings, those of the third
declension lack a theme vowel (a or o/u in the first and second declensions) and so are
called athematic.

One distinguishing feature of third-declension nouns is a genitive singular ending
of a short vowel and s: Latin rég-is "of a king" Greek yeip-6¢ (cheir-6s) "of a hand",
and Sanskrit bhagavat-as "of the blessed (one)". Another is a dative singular ending of
i (short i in Greek, long 1 in Latin): rég-1 "for a king"; yep-i (cheir-i) "for, with the
hand". This corresponds to an -e ending in Sanskrit, which might have been a contracted
ai or lengthened i: bhagavat-e "for the blessed (one)"

Grammatical gender manifests itself when words related to a noun like
determiners, pronouns or adjectives change their form (inflect) according to the gender
of noun they refer to (agreement).

The masculine gender refers to any noun or pronoun that is used to refer to people
and animals classified as male.

Case ending (plural case endings) (grammar, in nouns and adjectives that inflect
to mark grammatical case) A suffix-like element which indicates a word's grammatical
case, number, and gender.

Coordinate adjectives are two or more adjectives of equal value that are used to
describe the same noun. They are separated by the word ‘and’ or a comma. Writers know
they are working with the coordinate adjective when the adjectives may be written in
reverse order with 'and' between them.

There are more than 600 muscles in your body. Some muscles help you move,
lift or sit still. Others help you digest food, breathe or see. Your heart is a muscle that
pumps blood through your body. Many injuries and diseases can affect how the muscles
work. To keep your muscles strong, maintain a healthy weight, eat right and exercise
regularly.
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Introduction

Nouns is the 3rd declension, a group of words comprising all three genders and
showing a great diversity of form. Your first reaction may be one of dismay, since this
declension has no consistent word-ending, like the -a, -us, and -um of the 1st and 2nd,
and appears to have little predictability of any kind. You’ll soon learn that the situation
Is really not that chaotic, since the 3rd declension does operate on regular and consistent
principles.

One subtype of the 3rd declension, a group of nouns ending in -ex or -ix, has
given rise to several English words that are pure Latin in form:

When we pluralize these rather technical words, we get English forms like
vertices, appendices, matrices, and the like. These, too, are pure Latin, and illustrate the
—es plural that is regular for all masculine and feminine nouns of the 3rd declension.
(The hybrid plurals indexes and vortexes are correct English, but they differ in usage
from indices and vortices.) Since Latin plural endings are always added to the BASE
of a word, we can deduce that the base forms of index and vortex are indic— and vortic-
. In dealing with the 3rd declension, we’ll find that the base can be quite different from
the nominative (vocabulary) form of the word. This is a major contrast with the 1st and
2nd declension, where we merely lop off the final ending to get the base.

Before pursuing this line of enquiry, let us first examine another 3rd declension
subtype that may occur unchanged in English—nouns ending in —or. Here is a sampling,
presented as

Main Body.

*Arbor, clamor, clangor, color, favor, fervor, honor, labor, odor, rumor, savor,
vapor, vigor

error, horror, languor, liquor, pallor, squalor, stupor, terror, torpor, tremor

actor, factor, doctor, creator, spectator, victor, pastor
o\ tles/ ° i



The abstract nouns in group 1 are traditionally spelled —our in English, reflecting
their French transmission; but ever since the reforms of the great lexicographer Noah
Webster , they have been spelled —or in American usage.[1] For historical reasons, the
parallel words in group 2 keep their original Latin form even in British spelling. Group
3, a list that could be greatly extended, consists of AGENT NOUNS—that is, they
identify the person performing a verbal action. We’ll see more of groups 2 and 3 when
we deal later with the Latin verb.

There is another subtype of the third declension where the base of the word can
be regularly inferred from the nominative form. For a noun like finis (“end”), we merely
remove the -is ending to get the base fin

By and large, however, when we are learning a 3rd declension noun—even only
for purposes of English word derivations—we must learn TWO FORMS of that noun.
It is not enough to know that the Latin word for “king” is rex; we must know also that
the base of this word is reg-, if we are to recognize regal as an adjective that means
“kingly.” The base reg-, in fact, is considerably more important to us than the
nominative form rex. In our tabular word lists, 3rd declension nouns will be presented
in this fashion:

The first of these forms, rex, is the NOMINATIVE or subject case, which is the
standard vocabulary entry. The second form, regis, is the GENITIVE case (very much
like the English possessive form, “king’s™). The reason we’ll be using the genitive is
because it is the most dependable way of finding the BASE of every Latin noun or
adjective. REMOVE THE —is ENDING OF THE GENITIVE FORM, AND YOU
WILL HAVE THE BASE OF ANY 3RD DECLENSION NOUN.

1) LATIN THIRD DECLENSION NOUNS (M. & F.)

labor, laboris work pes, pedis foot

finis, finis end urbs, urbis city

rex, regis king vox, vocis voice

lex, legis law crux, crucis cross

ars, artis skill hospes, hospitis host, guest

pars, partis part miles, militis soldier

mors, mortis death origo, originis source, origin

As we saw above, it really isn’t necessary to list two forms for labor or finis,
since these pases are predictable; but the second (genitive) form is needed for all the




other words. Spelled like its original Latin source-word, English crux (plural cruces)
means a “problem” or “critical point.” Most of the other nominative forms, however,
are of little use to us. To repeat, it is the BASE forms like leg-, ped-, and hospit— that
will play a key role in word derivation, both in Latin and in English. As we progress
through the course, we’ll come to understand the links in form between Latin mort—
and English mortify or immortality, between Latin urb— and English suburban or
conurbation.

Once you feel familiar with Table 3.1, turn to the next group of 3rd declension
nouns. Their gender, in every instance, is NEUTER, as opposed to the MASCULINE
and FEMININE 3rd declension words that we’ve seen so far. There are two reasons for
pointing out this fact. First, neuter nouns of the 3rd declension fall, for the most part,
into easily recognized subtypes. Second, it may be useful to know that 3rd declension
neuter nouns—Iike all Latin neuter words—have a plural ending in —a ; just think of
our English phrase per capita, which means “by heads™).

Table 3.2 LATIN THIRD DECLENSON NOUNS (NEUTER)

caput, capitis head corpus, corporis body

cor, cordis heart tempus, temporis time

lumen, luminis light genus, generis race, kind, sort

omen, ominis omen opus, operis work, task

nomen, nominis name onus, oneris load, burden

The shock here, no doubt, will be the discovery that there is more than one class
of Latin nouns ending in —us. This 3rd declension subtype has nothing to do with words
like animus or campus, and mustn’t be confused with that 2nd declension group.

The secret of learning these noun bases and remembering their spelling is to think
of their adjective derivatives in English: capital, cordial, luminous, ominous, nominal,
corporal, temporal, general, and onerous. That trick doesn’t work for opus, but there we
can think of the English verb operate. The nominative form opus is an English word, of
course, used mainly to identify a work of music; in Latin, it tends to suggest the tangible
product of work, rather than the process (labor). Corpus, omen, and genus are other 3rd
declension neuter nouns that have entered English without change; of these, only genus
regularly keeps its original Latin plural—genera.

Conclusion. The Canadian spelling of these words, like many aspects of
Canadian life, is a little indecisive. Canadian newspapers have been using the -or forms
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since the nineteenth century, but Canadian schools—at least, those schools that still
teach spelling—cling to the British -our preference. One system is no more “correct”
than the other. There are some -our/-or words, like harbour and neighbour, that are
actually of Germanic origin. Others, like endeavour, are derived from Latin, but not
from Latin -or nouns.
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Abstract: This is the abstract of the histological anatomical terminologies and
grammar categories of nouns. In this article there is a brief information about
aforementioned topic. | have also included information about how to determine gender,
stem, and vocabulary forms of the anatomical histological words.

AHHOTaNMA: ITO KOHCIIEKT TUCTOJIOTHYECKOW aHATOMUYECKON TEPMHUHOJIOTHUH
U IpaMMaTUYECKUX KaTEropui CyLIECTBUTENBbHBIX. B 3TOM cTarhe €CTh KpaTkas
MH(pOpMaLUs 0 BHIIIEYTIOMIHYTON TeMe. S Takke BKIIFOUMI HHPOPMALIMIO O TOM, KaK
OIIPCACIINTL II0JI, OCHOBY H CJIOBAPHBIC q)OpMBI AHATOMHUYECCKUX THUCTOJIOI'NMYECKUX
CJIOB.

Introduction: Anatomical terminology is a form of technique used by botanist,
zoologists and health professionals. This also includes doctors and pharmacists. Most
of these words are derived from latin and greek which is the stem of all these anatomical
words. And these words are mainly used by doctors and health industries so the chance
of misinterpretation and change is very unlikely to happen.

To illustrate how the modern day terminologies are inaccurate from the
anatomical terms. Like for example how a scar above the wrist could be precisely
located wusing anatomical terms, while doing so we eliminate errors and
misinterpretation

Main Body. Nouns and grammar categories




In anatomical histological terminology. Nouns represent objects, structures just
like in English. Understanding the grammar categories and nouns and critically
essential for the accurate communication and interpretation in the medical field.

Determination of gender: Gender in this category doesn’t follow the traditional
male/gender rules like other languages, instead it relates to the grammatical gender
where nouns are assigned to different categories (masculine, feminine or gender neuter)
based on arbitrary rules.

Stem formation: noun stem in this often undergo modification to undergo
modifications and various changes for forms, including singular and plural. These also
involve suffixes, prefixes or alteration within the stem itself. These help in the precise
communication in the medical field and facilitate effective among professionals in the
field

Vocabulary forms: These exhibit different form to convey specific meaning.
Some nouns and multiple body that vary depending on their function or context. For
example: a noun might have a basic form used for general references while other forms
indicate specific or dimensions of the structure being described.

Conclusion: These anatomical histological terminology relies on nouns as their
primary building blocks for communication and effective interpretation and accurate
description of anatomical structures. Learning all these is very crucial and essential for
the professionals in the field as it reduces miscommunication and misinterpretation in
the medical field.
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